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utorak, 19.9.2006. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženik je ušao u sudnicu] 3 

... Po četak u 9.00h 4 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Ustanite, mo lim.  5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zaseda.  6 

Izvolite sesti. 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dobro jutro. 8 

Gospodine Whiting, želite nešto da kažete, ako se n e varam? 9 

G. WHITING: [simultani prijevod] Da, ukratko, a odn osi se na 10 

ju čerašnji podnesak odbrane u vezi preispitane procene  vremena za svedoke. 11 

Tužilaštvo ima više problema u vezi s time i mislim  da se to jednostavno 12 

može rešiti, ukoliko odbrana podnese podnesak u koj em traži dozvolu Ve ća da 13 

svedoke predo čava po 89(F) ili 92 bis. 14 

Ja bih sada rekao da je odbrana predložila, a znam da je to na poziv 15 

Veća i u mnogo čemu je to primereno, ali odbrana sada predlaže da 1 8 svedoka 16 

bude dovedeno, posredstvom Pravila 89(F) - a možda sad, zapravo, važi 17 

pravilo 92 ter - a pet svedoka po 92 bis, što je ukupno 23 svedoka, što je, 18 

takore ći, pola svedoka odbrane. 19 

Tužilaštvo je zabrinuto jer, pod jedan, mi smo dobi li obavest, 20 

odnosno, odbrana… da odbrana podnese podnesak sa sv im izjavama svih 23 21 

svedoka koji treba da budu uvršteni posredstvom 89( F) i 92 bis, a da onda 22 

tužilaštvo kaže koji je stav tužilaštva po tome i V eće donese odluku.  23 

Na taj na čin bi bilo rešeno više problema koje mi imamo. Pod jedan, 24 
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mi ćemo morati biti blagovremeno obavešteni, mora ćemo da imamo blagovremeno 1 

izjave, kako bismo mogli da se pripremimo za unakrs no ispitivanje svedoka. A 2 

to zna či ne samo jedan dan unapred, ve ć makar nedelju dana. 3 

Zatim, pod dva, a to je i najvažnije, mi smatramo d a možda u izjavama 4 

ima stvari o kojima bi trebalo da se govori viva voce. Novo Pravilo 92 ter - 5 

što je, u suštini, eksplicitno Pravilo 89(F) – dopu šta, po naho ñenju Ve ća, 6 

da iskazi koji se ti ču dela i ponašanja optuženog budu predo čeni posredstvom 7 

Pravila 89(F).  8 

Meñutim, ja ne mogu sada sa sigurnoš ću da kažem bez da vidim izjave, 9 

ali je mogu će da ćemo mi, kao tužilaštvo, zauzeti stav da bilo koji i skaz 10 

koji se ti če klju čnih dela i ponašanja optuženog ili iskazi koji se t i ču 11 

suštinskih pitanja u ovom predmetu treba da budu pr edočeni viva voce.  12 

Po našem mišljenju, bilo bi veoma čudno da – nakon što smo imali 13 

brojne svedoke koji su duže vremena svedo čili, a da nisu ni pomenuli ime 14 

gospodina Marti ća tokom glavnog ispitivanja – bilo bi veoma čudno da imamo 15 

klju čne dokaze o delima i ponašanju optuženog i o doga ñajima koji su od 16 

suštinske važnosti za ovaj predmet, da to bude pred očeno u izjavi na papiru. 17 

To odgovara tome da odbrana, zapravo, samo sugestiv no navodi svedoka tokom 18 

glavnog ispitivanja, jer svedok na papiru samo kaže : Pa da, slažem se sa 19 

tim. Dakle, to nije pravo svedo čenje i mi bismo želeli da se napravi razlika 20 

i da se identifikuju delovi iskaza koji su od klju čne važnosti i koji 21 

trebaju biti predo čeni viva voce. 22 

 23 
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A kako bi se to uradilo, kako bismo videli da li je  89(F) primereno 1 

ili 92 bis, mora da se podnese podnesak sa sva ova 23 svedoka  navedena i da 2 

se tužilaštvu i Ve ću dostave izjave i da se to uradi blagovremeno. 3 

I, naposletku, kad je re č o vremenu koje odbrana ima za unakrsno 4 

ispitivanje ovih svedoka, smatramo – ispravka prevo dioca: vreme koje je 5 

odbrana odredila za unakrsno ispitivanje ovih svedo ka o čigledno nije 6 

primereno. Kad je re č o 18 izjava po 89(F), nama je dozvoljeno manje od tri 7 

sata po svedoku, kako kaže odbrana. Ukoliko izjava koja je uvrštena po 89(F) 8 

se odnosi na čitav niz pitanja i tema, svakako će nam biti potrebno više od 9 

tri sata za unakrsno ispitivanje takvog svedoka. I to je još nešto što nas 10 

brine, ali, naravno, to se može odlu čiti tek kada budemo imali izjave u 11 

rukama.  12 

Tako da tražimo od Ve ća da odredi datum sa odbranom za podnošenje 13 

njihovog podneska, kako bi se oni osvrnuli na svih ovih 23 svedoka, kako bi 14 

se ovo odgovaraju će uradilo i kako bi se primenila pravila iz Praviln ika i 15 

kako bi mogla da se donese pravi čna odluka. 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala, gospodine  Whiting. 17 

Pretresno ve će nije nameravalo da pokrene neka od pitanja koja s te Vi sada 18 

pokrenuli sa odbranom – ispravka prevodioca: je pla niralo da pokrene neka od 19 

pitanja koja ste sada pokrenuli sa odbranom. 20 

No, čini se da Vi, u suštini, kažete: Ne, ne, ne, nemojt e i ći po 21 

89(F) i 92 bis, jer želimo da ti ljudi svedo če viva voce po klju čnim 22 

pitanjima, a odbrana je želela da oni budu predo čeni pod 92 bis. Odnosno, mi 23 

smo nastojali da odbrana njih predo či pod 92 bis. 24 
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Svakako da će neki od tih svedoka do ći na unakrsno ispitivanje i mi 1 

imamo odluku koja je bila doneta, u kojoj kažemo: s vedoci dolaze po 92 bis, 2 

dolaze i odmah će biti unakrsno ispitivani, bez dodatnog glavnog 3 

ispitivanja, zbog one zabune kad dolazi kod uvodnog  sugestivnog ispitivanja, 4 

tako da sati odre ñeni za 92 bis trebalo bi da u potpunosti budu samo za 5 

unakrsno ispitivanje i eventualno dodatno ispitivan je, ukoliko ga bude, i 6 

pitanja sudija. Ali, svakako ne za glavno ispitivan je. 7 

G. WHITING: [simultani prijevod] Da, tako sam i ja razumeo; isto važi 8 

i za 89(F). A kada je re č upravo o tom Pravilu, iziskuje se da svedoci do ñu 9 

za unakrsno ispitivanje, tako piše u Pravilu. 10 

I, da bude savršeno jasno, nije da ja na bilo koji način 11 

obeshrabrujem da se koristi Pravilo 89(F) ili 92 bis, mislim da je to 12 

primereno. Ali, ono što ja mislim da će biti je da 90% iskaza, kontekst i 13 

stvari, mogu da potpadnu pod 89(F) ili 92 bis, ali da se svedok izvodi po 14 

klju čnim pitanjima, ukoliko ih uopšte ima u izjavi. Onda  bi mogla da se 15 

napravi kombinacija da je njegov iskaz delimi čno po 92 bis ili 89(F), a 16 

delimi čno viva voce. To se ve ć i radilo na sudu.  17 

Ali nije da ja obeshrabrujem i da… ja se apsolutno slažem sa 18 

koriš ćenjem 89(F) i 92 bis, dok god se to radi na odgovaraju ći na čin. 19 

 20 
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 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Proceduralna pitanja (otvorena sjednica)  Strana 8580 
 

utorak, 19.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da, ali s obziro m na novo Pravilo 1 

92ter, svedok može da bude predo čen samo posredstvom izjave i onda unakrsno 2 

ispitivan. 3 

G. WHITING: [simultani prijevod] Da, po Pravilu, to  se može odnositi 4 

na dela i ponašanja optuženog, ali mi bismo želeli da se pravi razlika, jer 5 

postoje razli čita dela i ponašanja optuženog. Ukoliko je to, na p rimer, ono 6 

što je kumulativne prirode, ili nije toliko važno –  na primer, stavovi 7 

optuženog, položaj optuženog - svedok može o tome d a govori posredstvom 8 

izjave. Ali, kad se radi o klju čnim pitanjima, po našem mišljenju, ta 9 

klju čna pitanja, o njima treba govoriti viva voce. Mi smo ulagali do sada 10 

prigovor na takve stvari i bilo bi čudno da sada druga čije postupimo. 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li Vam se to i dalje čini 12 

čudno, nakon ovog 92 ter? 13 

G. WHITING: [simultani prijevod] Nije da kažem da s e ne može uraditi 14 

po pravilima, ali u Pravilu se kaže da se dopušta i  da je to diskreciono 15 

pravo Ve ća da odlu či da li će ono što se ti če dela i ponašanja optuženog 16 

biti predo čeno posredstvom izjave. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dakle, ukoliko V eće o tome 18 

odlu čuje, onda novo Pravilo 92 ter je razlog za sva pojavljivanja, ali i za 19 

objašnjenje zašto je to čudno. 20 

G. WHITING: [simultani prijevod] Da, ta čno je da Pravilnik to 21 

dopušta. Ali, činjenica je da razlog zašto u glavnom ispitivanju s e ne može 22 

sugestivno navoditi svedok, to je zato što se to ti če težine iskaza. 23 

 24 
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Ukoliko su to pitanja koja nisu od klju čne važnosti za predmet, u 1 

redu je, nema spora. Ali, kad je re č o spornim pitanjima, mi smatramo da to 2 

treba predo čiti viva voce. Čak i na osnovu novog Pravila 92 ter, a Ve će može 3 

da odlu či koja dela i ponašanja optuženog, koji tipovi dela  i ponašanja 4 

optuženog, mogu biti predo čeni posredstvom izjave, a koji viva voce. Možda 5 

nisam dovoljno jasan. 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ne, potpuno Vas razumem. Jasni ste 7 

i glasni. Ne, nije da kažem da ste glasni, ja samo kažem tako, koristim taj 8 

izraz. Hvala Vam, gospodine Whiting. 9 

Gospodine Milovan čevi ću? 10 

G. MILOVANČEVI Ć: Vidite, časni Sude, mi smo, odlukom Ve ća, došli u 11 

situaciju da moramo da postupimo onako kako nam je re čeno. Sada kolega 12 

tužilac izražava zabrinutost zašto mi postupamo po odluci Ve ća i 13 

primenjujemo Pravilo 89(F) i 92 bis, bez kojih se ova odluka Ve ća ne može 14 

sprovesti. 15 

Bilo bi lepo da kolega tužilac prvo vidi izjave koj e ćemo dostaviti, 16 

koje moramo da dostavimo, pa da onda proceni da li ima razloga za 17 

zabrinutost. To je jedna stvar. Ali, ono što je def initivno moja zabrinutost 18 

jeste da smo – kao tima odbrane, i naša zabrinutost  – da smo mi planirali 19 

 20 
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da svedoke saslušavamo uživo, da nam je nalogom Ve ća dato, data obaveza koju 1 

smo ispunili, ju čerašnjim podneskom, i da sada mi dolazimo u situaci ju da mi 2 

ne možemo, otprilike, uopšte uživo ispitivati svedo ke, osim samo dodatnog 3 

ispitivanja. E, to nas brine.  4 

Za nas je glavni princip u svakom postupku, pa i u ovome, princip 5 

neposrednosti, živog svedo čenja. A postavljam pitanje da li se taj princip 6 

može realizovati ako za polovinu svedoka kolega tuž ilac samo ima pravo da 7 

unakrsno ispituje, a odbrana eventualno da postavlj a dodatna pitanja. 8 

No, mislim da će se to pitanje rešiti i rešavati kada mi budemo 9 

ispunili ovu našu obavezu po Pravilu 89(F) i 92 bis. Mi ćemo, imamo obavezu 10 

da to uradimo u što kra ćem roku. 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Puno Vam hvala, gospodine 12 

Milovan čevi ću. Kad je re č o prvoj stvari o kojoj ste govorili, kada govorite  13 

o zabrinutosti tužilaca, tužilac mora da se priprem i za unakrsno ispitivanje 14 

tih svedoka i mislim da je njegov glavni razlog zab rinutosti – što se Vas 15 

ti če – je blagovremeno dostavljanje od strane odbrane podneska i sažetaka po 16 

92bis i 89(F), kako bi oni mogli da vode unakrsno ispiti vanje. Dakle, da li 17 

su to sažeci ili pune izjave? Da, pune izjave, da. Dakle, kako bi oni mogli 18 

da se pripreme za unakrsno ispitivanje. 19 

U meri u kojoj mislim da možete da zanemarite bilo koje druge razloge 20 

za zabrinutost o kojima je tužilac govorio, mislim da je samo ovo za Vas 21 

sada najvažnije. Ove druge stvari, zapravo su stvar i koje su upu ćene Ve ću, a 22 

Veće će doneti odluku pod… ima svoje diskreciono pravo ko ji će svedoci viva 23 

voce svedo čiti i o kojim pitanjima. Pretresno ve će će razmotriti to. 24 
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Druga stvar o kojoj govorite, princip kojim se vodi mo u svakom 1 

postupku je da svedoci svedo če uživo i ja se zaista u potpunosti slažem sa 2 

Vama, gospodine Milovan čevi ću. To je princip koji je poznat i meni kao 3 

takav, osim ukoliko se ne radi o motion proceedings postupcima, po podnesku, 4 

kako mi to zovemo u mom sudskom sistemu, gde se sve  radi samo na papiru, 5 

ukoliko nema spora u vezi činjenica ili se ne o čekuje da će biti spora. A 6 

ukoliko ima, onda se ljudi pozovu da svedo če uživo. 7 

Meñutim, mi smo u ovom me ñunarodnom okruženju, koje je druga čije od 8 

naših nacionalnih pravnih sistema, i moramo da se p rilagodimo. Ovde možemo 9 

da koristimo 92 bis, 89(F), sad ima i novo Pravilo 92 ter i moramo da se 10 

služimo i njima. Po našem najboljem naho ñenju i mogu ćnostima, stara ćemo se … 11 

A razlog koji ste Vi naveli je isti razlog za zabri nutost gospodina 12 

Whitinga, to je kada svedok do ñe da govori o klju čnim pitanjima koja se ti ču 13 

dela i ponašanja optuženog, a koja nisu nužno kumul ativne prirode ili o 14 

kojima ne postoji sporazum. U tom slu čaju Pretresno ve će može iskoristiti 15 

svoje diskreciono pravo, ukoliko se zatraži, da se dopusti da svedok svedo či 16 

viva voce, kako bi odbrana mogla da ga ispita u okviru glavn og ispitivanja i 17 

kako bismo mogli da vidimo kako se svedok prise ća tih doga ñaja dok je na 18 

klupi za svedoke. 19 

Nadam se da sam ovim odgovorio na Vaše razloge za z abrinutost, a u 20 

izvesnoj meri i na ono što je rekao tužilac. 21 

G. WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, da li bismo mogli da 22 

odredimo datum za podnošenje podneska od strane odb rane? 23 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da, hvala, gospo dine Whiting što 24 
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ste me podsetili. 1 

Gospodine Milovan čevi ću, da li biste mogli da nam ponudite neki 2 

datum, bez da Vam Pretresno ve će name će vremenski rok? Ali, imajte na umu da 3 

to treba da se uradi što je ranije mogu će, jer druga strana treba da se 4 

pripremi. Da li možete da nam navedete neki datum? Najvažnija stvar su 5 

izjave, dakle, tužilaštvo mora da ima izjave kako b i se pripremilo. 6 

G. MILOVANČEVI Ć: Razumem, časni Sude. Zamolio bih Vas, ako to mogu da 7 

učinim danas u toku dana, ali nakon prve ili druge pa uze, kako bi se 8 

konsultovao sa kolegama iz tima odbrane, kako bismo  dali procenu koja će 9 

biti korektna i ostvariva, molim Vas. Ako to nije p roblem sad. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Puno Vam hvala, gospodine 11 

Milovan čevi ću. 12 

Je li to sve, gospodine Whiting? Hvala. 13 

Želeo bih, tako ñe, da kažem nešto u ime Ve ća. Pretresno Ve će bi 14 

zatražilo pauzu od 40 minuta, dakle, Ve će bi tražilo pauzu od 40 minuta 15 

nakon ove prve sednice. Ne znam kako da povratimo i zgubljene minute, možda 16 

bismo mogli da imamo pauzu 20 minuta nakon toga, al i tehni čarima je potrebno 17 

30 minuta, tako da ćemo danas izgubiti 10 minuta. U redu, puno vam hval a. 18 

Oprostite što sam Vam oduzeo toliko vremena, gospod ine Perovi ću. 19 

Molim da se uvede svedok. 20 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 21 

SVJEDOK: MILAN DRAGIŠI Ć [nastavak] 22 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dobro jutro, gos podine Dragiši ć. 23 

Želeo bih da iskoristim ovu priliku da Vas podsetim  da ju če na po četku 24 
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iskaza ste dali izjavu da ćete govoriti istinu, celu istinu i ništa osim 1 

istine. I dalje ste obavezni na osnovu te izjave. P uno Vam hvala. 2 

Izvolite, gospodine Perovi ću. 3 

G. PEROVI Ć: Hvala, časni Sude. 4 

Ispituje gospodin Perovi ć: [nastavak] 5 

P: Dobar dan, gospodine Dragiši ću. 6 

O: Dobar dan. 7 

P: Ju če smo se bavili, ako se se ćate, periodom izme ñu 1986. godine i 8 

1990. godine, kad ste Vi bili na mestu na čelnika štaba Teritorijalne odbrane 9 

Knin. Se ćate li se? Se ćate li se da smo o tome razgovarali? 10 

O: Da. 11 

P: Vezano za odnose teritorijalnog… štaba Teritorij alne odbrane Knina 12 

sa Zajednicom opština Split, odnosno, njenim štabom  Teritorijalne odbrane, 13 

šta je karakteristi čno za vreme 1990. godine? 14 

O: Mi smo imali u 1990. godine potpuno normalne odn ose, kao i do 15 

tada. On je nama bio pretpostavljeni štab, u skladu  s njima… sa ovim, smo 16 

imali plan rada za 1990.g. i taj plan smo mi provod ili. Redovno smo slali 17 

izvještaje i dobijali smo, ovaj, naredbe od štaba Z ajednice opština Split. 18 

Jedanput mese čno, ili nekad češće, sam išao u Split na referisanje. 19 

P: Hvala. Tako je bilo sve do kog trenutka? 20 

O: Tako je bilo sve do januara 1991. godine, kada s am zadnji put išao  21 
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u Split, a do kraja marta 1991. godine smo održaval i redovne veze telefonom 1 

i u nekoliko navrata je, su dolazile starješine šta ba Zajednice opština u 2 

Knin. 3 

P: Hvala. Pomenuli ste da je komandant štaba Zajedn ice opština Split 4 

bio pukovnik Ante Marinov. 5 

O: Da. 6 

P: Se ćate li se šta se sa njim dogodilo 1990. godine? 7 

O: Hiljadu devetsto devedesete godine on je i dalje  bio na toj 8 

dužnosti. Me ñutim, po četkom 1991. godine, pošto je on, tako ñer kao i ja, 9 

primao nare ñenja od ovih pretpostavljenih, njega su smenili sa dužnosti, a 10 

ko je postavljen na tu novu dužnost, ja ne znam. 11 

P: Da li znate, gospodine Dragiši ću, šta je bio osnovni razlog da 12 

Ante Marinov bude smenjen sa te dužnosti? 13 

O: Osnovni razlog je bio to što je on provodio, ova j, naredbe 14 

Generalštaba i bio je orijentisan za ponašanje po z akonu o opštenarodnoj 15 

odbrani. 16 

P: Ju če ste pomenuli da je on bio Hrvat, je li tako? 17 

O: Da. 18 

P: Kada su održani, da li se se ćate, prvi višestrana čki izbori u 19 

Hrvatskoj? 20 

O: Održani su u - kol'ko se se ćam - u prole će 1990. godine. 21 

P: Posle tih višestrana čkih izbora, da li je došlo do promena 22 

personalnog sastava ili odnosa u štabu Teritorijaln e odbrane Knin? 23 

O: Nije došlo do nikakve promene, ostali su sve… sv i radnici, 24 

odnosno, starešine na svojim dužnostima na kojima s u bili i ranije. 25 

P: Kad smo pomenuli ove prve višestrana čke izbore u Hrvatskoj, recite 26 

mi, ali u najkra ćem, šta je karakterisalo predizbornu kampanju, da l i se se ćate, 27 
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uoči ovih izbora? 1 

O: Da. Uo či ovih izbora po čelo je da se veli ča, da se veli ča 2 

Nezavisna Država Hrvatska, ona iz 1941. do 1945., d a se… ovaj, dolazilo je – 3 

u štampi, na televiziji – dolazilo je do pretnji Sr bima i pretnje da će nam 4 

se ponoviti 1941. godine, tj. da ćemo… da će biti izvršen genocid, odnosno, 5 

pokolj nad Srbima. 6 

P: Da li dolazi do promene odre ñenih državnih simbola, ili predloga u 7 

tom smislu? 8 

O: Odmah po završetku ovih višestrana čkih izbora, kada je pobijedila 9 

HDZ, Hrvatska demokratska zajednica, u Hrvatskoj, d olazi do promene simbola, 10 

prvenstveno skidanje petokrake, uvo ñenje hrvatskog grba, šahovnice, a 11 

službenici koji su nosili uniforme, te uniforme dob ijaju, postepeno 12 

dobijaju, kao što… crne uniforme kakve su nosile, o vaj, ustaški službenici 13 

od 1941. do 1945. godine. 14 

P: Hvala. A recite mi, kakav je bio stav štaba Teri torijalne odbrane 15 

u pogledu ovih državnih simbola? Da li ste podržava li ove promene ili ste 16 

bili protiv njih? 17 

O: Mi smo bili protiv… štab i sve srpsko stanovništ vo je bilo protiv 18 

ovih promjena, jer su one asocirale na… na Nezavisn u Državu Hrvatsku. 19 

P: Kad ve ć govorimo o izborima i o strankama, partijama, koje  su na 20 

izborima u čestvovale, da li znate da li je Milan Marti ć bio član neke od 21 

ovih stranaka? 22 

O: Pouzdano znam da nije bio član nijedne stranke. 23 

P: Da li je bio član Srpske demokratske stranke? 24 

O: Ne. 25 

P: Vezano za promenu državnih simbola i uniformi o kojoj ste sad 26 

govorili, da li je Milan Marti ć imao nekih problema u službi, da li se se ćate? 27 
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O: Imao je problema jer on, kao i ve ćina policajaca koji su radili u Kninu, 1 

nisu želeli da skinu petokraku i da dobiju novu ozn aku, ovu šahovnicu, niti da 2 

mijenjaju boju uniforme, koja je posle ove trebala da bude crna. 3 

P: Da li su, vezano za to, nešto preduzimali? 4 

O: Oni su napisali otvoreno pismo /?saveznom/ sekre taru za unutarnje poslove 5 

u Beogradu, Petru Gra čaninu, koje je oblja…objavljeno u dnevnom listu Politika. 6 

P: Rekli ste "oni". Ko to? 7 

O: Napisali su policajci iz Knina; njih preko 50 je  potpisalo to pismo. 8 

P: Šta se dogodilo sa njima? 9 

O: Pretpostavljena… pretpostavljeni, ovaj, sekretar  policije iz Šibenika je 10 

suspendova…suspendovao četvoricu policajaca iz Knina, koje je on ozna čio kao 11 

kolovo ñe: Milan Marti ć, Milenko Zelenbaba, Amanovi ć Nikola i Mirko Čeni ć. Oni su 12 

bili… 13 

P: Hvala. 14 

O: …suspendovani. 15 

P: Došli smo do jula meseca 1990. godine. Kažem, do šli smo do jula meseca 16 

1990.g. 17 

O: Da. 18 

P: Na pomen datuma 17. avgust 1990. godine, kakve s u Vaše asocijacije? 19 

O: Toga –  20 

P: Samo trenutak. Kad je re č o tom datumu, molim Vas da mi kažete ono čega… 21 

čemu ste li čno prisustvovali i čega se Vi se ćate. 22 

O: Pre toga je održan - oko 25. jula - održan je zb or u Srbu, gde je 23 

odlu čeno da srpski narod u Hrvatskoj zatraži kulturnu au tonomiju. Referendum je bio 24 

zakazan za 19. avgust 1990. godine. U… 17. avgusta,  dva dana ranije od referenduma, 25 

je hrvatska vlast iz Zagreba odlu čila spre čiti održavanje referenduma silom, tako  26 
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da pošalje naoružane specijalce da zauzmu važne obj ekte u Kninu i spre če 1 

održavanje referenduma. 2 

P: Hvala Vam. S tim u vezi, da li ste bili prisutni  nekom sastanku u 3 

Skupštini opštine Knin i po čijem pozivu? 4 

O: Da, oko 11.00h toga dana dobio sam poziv od sekr etarice, 5 

sekretarica predsednika Skupštine opštine, Milana B abi ća, me je pozvala da 6 

doñem kod njega na sastanak. 7 

P: Jeste li otišli? 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Oprostite, samo trenutak. U 11.00h 9 

kojega dana i da li je to 11.00h ujutru ili uve če? 10 

SVJEDOK: Ujutro 17. avgusta. 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 12 

G. PEROVI Ć: 13 

P: Dakle, u 11.00 časova pre podne, 17. avgusta 1990. godine? 14 

O: Da. 15 

P: Bili ste na tom sastanku? 16 

O: Da. 17 

P: I o čemu je bilo re či na tom sastanku? 18 

O: Predsedavaju ći, Milan Babi ć, me je u dve-tri re čenice upoznao sa 19 

ovom situacijom i zatražio od mene da izvršim mobil izaciju Teritorijalne 20 

odbrane opštine Knin. 21 

P: Kako ste Vi na to reagovali? 22 

O: Ja sam mu odgovorio da je to nemogu će, pošto on nije nadležan da 23 

vrši mobilizaciju Teritorijalne odbrane po zakonu, nego štab Teritorijalne 24 

odbrane Zajednice opština Split. 25 
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P: Hvala. Da li Vas je još nešto pitao na tom sasta nku Babi ć? 1 

O: Da, pitao me je da li mogu da izuzmem naoružanje  iz magacina, 2 

naoružanje Teritorijalne odbrane. 3 

P: I kako ste Vi reagovali? 4 

O: Odgovorio sam da je to isto nemogu će, pošto se naoružanje, po 5 

naredbi Predsedništva SFRJ, nalazi u magacinu Krka,  magacinu JNA Krka. 6 

P: Hvala Vam. Dakle, ovu mogu ćnost koju Vam je ponudio Babi ć, Vi ste 7 

odbili? 8 

O: Da, pošto nije bio nadležan da to naredi. 9 

P: U to vreme - dakle, radi se o avgustu 1990. godi ne - Vi ste, kako 10 

iz Vaše biografije vidim, postali komandant štaba T eritorijalne odbrane 11 

Knin. Ko Vas je postavio na to mesto? 12 

O: Skupština opštine Knin, uz saglasnost štaba Zaje dnice opština. 13 

Dakle, štab Zajednice opština je dao saglasnost, a Skupština izvršila 14 

imenovanje. 15 

P: Pošto ste kom… postali komandant teritorijalnog štaba opštine 16 

Knin, jeste li imali razgovor, s tim u vezi, sa dr.  Milanom Babi ćem? 17 

O: Da. 18 

P: U tom razgovoru, šta Vam je on predlagao, odnosn o, šta je 19 

zagovarao? 20 

O: On mi je, tada, predlagao i tražio da radimo na stvaranju srpske 21 
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vojske, vojske koja… kojoj ne će biti komandovano iz Splita i Zagreba, ni od 1 

JNA. Dakle, kojoj bi on bio komandant. 2 

P: Kako ste Vi reagovali na to? 3 

O: Ja sam to odbio, odnosno, nisam prihvatio. Ja sa m se po… vladao po 4 

važe ćim zakonima SFRJ i Socijalisti čke Republike Hrvatske. 5 

P: Hvala Vam. Radi se, dakle – samo da to apostrofi ramo – o periodu 6 

kad postoji Socijalisti čka Federativna Republika Jugoslavija i JNA, kao 7 

njena regularna oružana sila, je li tako? 8 

O: Tako je. 9 

P: Gospodine Dragiši ću, toga dana, 17. avgusta 1990. godine, da li 10 

znate šta se u Kninu doga ñalo u popodnevnim časovima? I onoliko koliko 11 

znate. 12 

O: Znadem toliko da je… da se, pronela se vest da s u iz Zagreba, 13 

Splita i sa drugih strana, da su krenule hrvatski s pecijalci, pa i 14 

helikopteri iz Zagreba prema Kninu. Ljudi su bili v rlo uznemireni i 15 

uplašeni. Tražili su oružje. U velikom broju izašli  su na ulicu, posebno oko 16 

stanice milicije u Kninu. 17 

P: Da li znate šta se doga ñalo tu, ispred stanice javne sigurnosti, 18 

ili u njoj? 19 

O: Ne znam, jer u to vreme ja sam bio pozvan u koma ndu 9. korpusa, u 20 

komadnu JNA u Kninu, pred jednu komisiju gde je bio  jedan general i dva 21 

pukovnika. Tražili su od mene detaljne izveštaje gd e se nalazi naoružanje 22 

Teritorijalne odbrane i da li… proveravali su da li  je nešta izuzeto iz 23 
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magacina JNA. 1 

P: Dakle, ništa detaljnije ne znate o zbivanjima is pred stanice javne 2 

sigurnosti u Kninu? 3 

O: Ne. 4 

P: Vezano za datum koji smo pominjali, da li Vam je  poznato da li 5 

tada nastaju barikade i kako nastaju? 6 

O: Te ve čeri su postavljene barikade, prvenstveno na taj na čin. Mi 7 

smo svake godine, Teritorijalna odbrana i milicija i civilna zadru… 8 

P: Samo trenutak, gospodine Dragiši ću. Recite mi u najkra ćem, da li 9 

znate ko je inicirao postavljanje barikada i na koj i na čin? 10 

O: Barikade su – 11 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Zamolio bih da svjedok nastavi 12 

ovu re čenicu. Rekao je nešto "Svake godine…". 13 

G. PEROVI Ć: Izvolite. 14 

SVJEDOK: …su na teritoriju svih opština, pa i opšti ne Knin, izvo ñene 15 

vežbe - akcija koja se zvala "Ništa nas ne sme izne naditi", u kojoj je 16 

učestvovalo celo stanovništvo - a to je bila vežba bo rba protiv diverzanata 17 

i zaštita objekata, tako da su svi gra ñani znali koje objekte treba 18 

obezbe ñivati, gde se treba zapre čavati put i pratiti diverzante, ako 19 

postoje. 20 

Po tom scenariju, otprilike, su i… izvršena blokada  puteva koji su 21 

vodili u Knin. 22 
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G. PEROVI Ć: 1 

P: Ko je inicirao postavljanje barikada, da li to z nate? 2 

O: Znam, to su bile prvenstveno, ovaj, Srpska demok ratska stranka, 3 

koja je na izborima pobedila na… u opštini Knin, u mesnim zajednicama, i 4 

njihovi aktivisti su organizovali postavljanje bari kada. 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Zamolio bih Vas da ja nešto 6 

razjasnim. 7 

Gospodine svjedo če, Vi ste rekli: "Svake godine, na svim opštinama, 8 

uklju čuju ći i opštinu Knin, imali su tu vježbu." A ko je svak e godine 9 

inicirao te vježbe? 10 

SVJEDOK: Ranije su to inicirale Socijalisti čki savez, najšira ona 11 

stranka koja je bila, ona je rukovodila s tim, a u tom su u čestvovali, i u 12 

tome s… u tome su u čestvovali, ovaj, vojska u manjem delu, ali Teritori jalna 13 

odbrana i Civilna zaštita i radne organizacije su u čestvovale u tom. Dakle, 14 

komit… možemo re ći slobodno Komitet i Socijalisti čki savez, kako su se onda 15 

zvale društveno-politi čke organizacije. 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] A te godine, da li su vojska, 17 

Teritorijalna odbrana, Civilna zaštita tako ñe u čestvovale u iniciranju ovih 18 

vježbi, kao i svake druge godine? 19 

SVJEDOK: Ove godine, odnosno, otkad je pošlje…posli je višestrana čkih 20 

izbora nije više bilo vežbi. 21 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ali, kada Vam je  postavljeno 22 

pitanje o barikadama, Vi ste nam po čeli govoriti o tome što se doga ña 23 
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svake godine, povezuju ći to dvoje. Zna či da je postojala vježba u obliku 1 

barikada, a ja Vas sada pitam da li je vojska i civ ilna obrana i TO tako ñe 2 

učestvovala? 3 

SVJEDOK: U postavljanju barikada je u čestvovala jedino… gra ñani koji 4 

su, odnosno, ljudi koji su živeli ne… koje je organ izovala Srpska 5 

demokratska stranka; nije u čestvovala ni vojska, ni Teritorijalna odbrana, a 6 

ni Civilna zaštita… 1990. godine, mislim. 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] A zbog čega oni nisu u čestvovali? 8 

Pošto je to nešto što se doga ñalo svake godine, zbog čega nisu u čestvovali? 9 

SVJEDOK: Nije više, ovaj, nije bilo pripreme, nije to ni bila više 10 

vježba, niti je neko, ovaj, niti je… niti je tražio  neko da se to izvodi. 11 

Jer, vježbe su izvo ñene tako da je organizacija dolazila iz Zagreba, a sada 12 

više nije dolazila od nikud. 13 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Možete nastaviti , gospodine 14 

Perovi ću. 15 

G. PEROVI Ć: 16 

P: Dakle, ako sam Vas dobro razumeo, štab Teritorij alne odbrane u 17 

Kninu nije imao nikakve veze sa barikadama? Mislim na inicijativu i 18 

organizaciju barikada. 19 

O: Ne. 20 

P: Recite mi, gospodine Dragiši ću, da li je toga dana – 17. avgusta, 21 

dakle, 1990. godine – Milan Babi ć proglasio ratno stanje? 22 

O: Da, preko Radio Knina. 23 

P: Kako ste vi, kao štab Teritorijalne odbrane, rea govali na to  24 
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njegovo proglašenje? 1 

O: Odmah sam izvestio štab Zajednice opština i koma ndu 9. korpusa 2 

JNA. A štab, po tom pitanju, nije poduzeo ništa. Je dino su iz štaba 3 

Zajednice opština tražili da organizujemo stalno de žurstvo. 4 

P: Da li ste na poziv Milana Babi ća obukli uniforme, dakle, izvršili 5 

mobilizaciju? 6 

O: Ne. 7 

P: A zašto? 8 

O: Zato što to nije bilo po zakonu i on nije bio ov lašten da to 9 

naredi. 10 

P: Hvala. 11 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] A jesu li ljudi koji su 12 

postavili barikade imali ovlaštenja da ih postave? 13 

SVJEDOK: To su bili ljudi iz Srpske demokratske str anke, koji su 14 

organizovali, a ljudi su se organizovali zato što j e pretila opasnost da 15 

naoružani specijalci sa oklopnim transporterima i h elikopterima, i ovim 16 

naoružanjem zauzmu to podru čje. 17 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Dali ste v eoma duga čak 18 

odgovor, ali do sada još niste prešli na suštinu mo g pitanja. Ja sam Vas 19 

pitala da li su oni imali ovlaštenja da postave bar ikade. Vi ste spomenuli 20 

činjenicu da gospodin Babi ć nije imao ovlaštenja da uradi dosta stvari, pa 21 

bih Vas sada zamolila da odgovorite na to pitanje, odnosno, da li su oni, po 22 

zakonu, imali pravo da postave barikade i da li je to bila njihova dužnost? 23 
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SVJEDOK: Nije. 1 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Hvala. 2 

G. PEROVI Ć: 3 

P: Gospodine Dragiši ću, da li ste čuli za telo nazvano Savet narodnog 4 

otpora? Kakvo je to telo bilo i kako je nastalo? 5 

O: Poslije višestrana čkih izbora, u Kninu je pobedila Srpska 6 

demokratska stranka i za predsednika Skupštine opšt ine izabran je Milan 7 

Babi ć. Do tada je postojalo telo, Komitet za opštenarodn u odbranu i 8 

društvenu samozaštitu. Sam naziv "komitet" je podsj ećao na komunizam. 9 

Babi ć nije želio organ koji se zove komitet, nego je to telo 10 

preimenovao u savet, odnosno, Savet narod… Savet na rodnog otpora. 11 

P: Gospodine Dragiši ću, ko je odlu čivao o članstvu u tom telu? 12 

O: Odlu čivao je Milan Babi ć. 13 

P: A šta je bio zadatak ovog tela? 14 

O: Ja koliko znam, on je davao neke… saopštenja pre ko Radio Knina 15 

koja su, uglavnom, bila politi čkog… politi čkog, ovog, sadržaja. 16 

P: Do kada je delovao Savet narodnog otpora? 17 

O: Delovao je… da… javljao se saopštenjima do formi ranje SAO Krajine, 18 

19. decembra. 19 

P: Koje godine? 20 

O: 1990. godine. 21 
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P: Tada, prakti čno, prestaje da postoji Savet narodnog otpora? 1 

O: Da. 2 

P: Rekli ste da je 19. decembra 1990. proglašena SA O Krajina? 3 

O: Da. 4 

P: Od tog trenutka, kakav je odnos prema Štabu teri torijalne odbrane 5 

u Hrvatskoj, u Zagrebu? 6 

O: Mi smo… ja, ja li čno i kao komandant, i dalje sam imao, ovaj, 7 

korektne odnose i moja pretpostavljena komanda bila  je štab Zajednice 8 

opština. U januaru sam - kao što sam ranije rekao -  u januaru sam putovao u 9 

Split, podneo izveštaj i nije se ništa promenilo. 10 

P: Tada, tada, da li Vam dr. Babi ć daje nekakve predloge u vezi sa 11 

Teritorijalnom odbranom opštine Knin? 12 

O: Da. 13 

P: Na čemu on insistira? 14 

O: On insistira na formiranju srpske vojske i formi ranju odreda i 15 

pukova, četni čkih pukova i odreda. 16 

P: Kakav je Vaš stav bio u pogledu toga? 17 

O: Moj stav i stav mog štaba je bio da to ne možemo  prihvatiti, pošto 18 

postoji JNA, odnosno oružane snage SFRJ, i mi smo b ili deo tih snaga. Nismo 19 

želeli da izlazimo iz… iz toga. 20 

P: Hvala. Na neki na čin skrenu ću malo sa ove teme, pa ću Vas upitati: 21 

Da li ste čuli za kapetana Dragana? 22 
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O: Čuo sam. 1 

P: Kada se taj čovek pojavio u Kninu? 2 

O: Negde u drugoj polovini aprila 1991. godine. 3 

G. BLACK: [simultani prijevod] Ulažem prigovor, časni Sude. Oprostite 4 

što prekidam. Ovo nije prvi puta što se dogodilo da  se izašlo izvan okvira 5 

sažetka prema Pravilu 65 ter. Koliko vidim, nije bilo spominjanja kapetana 6 

Dragana ili bilo čega što bi bilo, što bi se na bilo koji na čin spominjalo u 7 

tom sažetku, pa bih zbog toga uložio prigovor da se  sugestivno izvodi 8 

izvo ñenje dokaza. 9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Perovi ću. 10 

G. PEROVI Ć: Prihvatam ovaj prigovor, smatram ga opravdanim. A  doveden 11 

sam, dezinformisan sam od strane saradnika u pogled u sadržaja sižea. Ina če, 12 

prigovor prihvatam. 13 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam mnogo.  Da li ćete, onda, 14 

povu ći pitanje? 15 

G. PEROVI Ć: Da, naravno. 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam mnogo.  Možete nastaviti. 17 

G. PEROVI Ć: 18 

P: Gospodine Dragiši ću, u aprilu smo 1991. godine. Da li tada dolazi 19 

do pogoršanja bezbednosne situacije na podru čju na kome ste Vi i koji 20 

dogañaj za to vezujete, ako je došlo do pogoršanja? 21 

O: Došlo je do pogoršanja jer je na Uskrs, 31. mart a, jedinice, 22 

specijalne jedinice policije Hrvatske su napale jed inice policije Krajine na 23 

Plitvicama i tu je došlo do prvih žrtava i do zarob ljavanja, ne znam ta čno 24 

da li 13 ili 16 pripadnika milicije Krajine. 25 

P: Hvala. Kad se posebno zaoštravaju odnosi, posle kog doga ñaja?  26 

 27 

 28 

 29 
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Da li vezano za ovaj period, da li možete re ći? 1 

O: To do… kad em dolazi do… kao posle zarobljavanja  ovih ljudi i 2 

poslije -  3 

P: To je taj doga ñaj na Plitvicama, koji ste opisali? 4 

O: Da. 5 

P: Pitam Vas da li znate za još neki doga ñaj koji je dodatno 6 

komplikovao situaciju na terenu? 7 

O: Drugog maja u Borovu Selu došlo je do sukoba hrv atskih 8 

redarstvenika i policije u Borovu Selu. 9 

P: A u Vašoj neposrednoj blizini? Da li se dogodilo  nešto što je 10 

dodatno uznemirilo stanovništvo, tog 2. maja? 11 

O: A 2. maja… da, da, poginuo je Vaso Pe ćer, čovek nam… čovek iz 12 

Pola če, kojeg su ubili mještani Kijeva, što je baš izazv alo veliko 13 

uznemirenje gra ñana i Pola če i šire, na podru čju opštine Knin. 14 

P: Hvala. Kada je form... kada je formirana prva Vl ada SAO Krajine, 15 

da li se se ćate? 16 

O: Koliko se se ćam, to je bilo 29. maja 1991.godine. 17 

P: Ko je postao predsednik te Vlade? 18 

O: Prvi predsednik i ministar obrane postao je Mila n Babi ć. 19 

P: I tada, kao novope čeni ministar odbrane, šta zagovara, u 20 

kontaktima sa Vama? 21 

O: On i dalje insistira na formiranju Srpske vojske  Krajine, a sada, 22 

formiranjem… formiranjem ove Vlade Krajine i Skupšt ine Krajine, on za to 23 

dobija i nadležnost. 24 

P: Kakav je Vaš stav bio u pogledu ovog njegovog za govaranja? 25 

O: Ja sam i dalje bio protiv jer, u okviru… 26 

P: Hvala. 27 

O: …SFRJ – 28 

 29 
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P: Hvala. A kakav je stav Milana Marti ća bio u vezi ovoga? 1 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Oprostite…  ne, dopustio… 2 

završite najpre. 3 

G. PEROVI Ć: 4 

P: Hvala. Kažete da ste Vi bili protiv ovakvih inic ijativa Babi ćevih? 5 

O: Da. 6 

P: A Milan Marti ć? 7 

O: Milan Marti ć, po mom mišljenju, on je bio isto za saradnju sa J NA, 8 

bio je protiv skidanja petokrake i mijenjanje amble ma. 9 

P: Hvala. Časna sudijo Nosworthy, Vi ste hteli da postavite –  10 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Gospodine Perovi ću, nisam 11 

htela da prekinem Vaše ispitivanje, postavi ću pitanje na kraju dana, ukoliko 12 

je to potrebno. Izvolite, nastavite, hvala. 13 

G. PEROVI Ć: Hvala. 14 

P: Sad smo kod leta 1991. godine. Šta karakteriše t aj period, jun-jul 15 

i nadalje, 1991. godine? 16 

O: U… u junu dolazi do pogoršanja odnosa, odnosno, Slovenija i 17 

Hrvatska, negdje oko 25. juna, proglašavaju, jednos trano proglašavaju i 18 

protivzakonito proglašavaju nezavisnost. 19 

P: Hvala. Na prostoru Hrvatske, šta se dešava tog l eta, 1991. godine? 20 

O: Tog ljeta, ovaj, Hrvatska demokratska zajednica,  odnosno, hrvatska 21 

vlast sa svojim… sa svojom paravojskom, koja je /?n azvana/ Zbor narodne 22 

garde, i redarstvenicima – to su ovi policajci bez stru čne spreme – vrši 23 

blokiranje kasarni JNA po gradovima, ustavljanj… za ustavlja im vodu, struju… 24 

P: Hvala. 25 

O: …spre čavaju izlazak, itd. 26 

 27 
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P: Kako Jugoslovenska narodna armija na to reaguje?  1 

O: Generalštab JNA donosi odluku o delomi čnoj mobilizaciji jedinica 2 

JNA na ugroženim podru čjima. 3 

P: Kako se ta naredba o delimi čnoj mobilizaciji odrazila na 4 

Teritorijalnu odbranu opštine Knin? 5 

O: Tako da je nare ñeno da sposobni, odnosno, mla ñi vojni obaveznici, 6 

mla ñi od 55 godina, da budu njihovi kartoni, odnosno, o ni da budu predati 7 

jedinicama JNA, za popunu jedinica JNA. 8 

P: Dakle, ti pripadnici Teritorijalne odbrane mla ñi od 55 godina, 9 

borbeno sposobni, bivaju mobilisani u Jugoslovensku  narodnu armiju, jesam 10 

Vas dobro razumeo? 11 

O: Tako je. 12 

P: Kakav je stav Milana Babi ća bio u pogledu ove naredbe za 13 

mobilizaciju? 14 

O: Mislim da je on to isto prihvatio, pošto nije mo gao ništa da 15 

poduzme. 16 

P: Ko, prakti čno, ostaje u sastavu Teritorijalne odbrane?  17 

O: U- 18 

P: Posle mobilizacije u JNA? 19 

O: Ostaju… ostaju jedino nesposobni ljudi koji nisu  bili sposobni za 20 

borbena dejstva. 21 

P: I kako se sada organizuju, formiraju jedinice Te ritorijalne 22 

odbrane, posle juna 1991. i odluke o mobilizaciji? 23 

O: Poslije toga, na teritorijalnom principu, odnosn o, u mjesnim 24 

zajednicama se organizuju jedinice ali, pošto su ve ćina, gotovo sve 25 

starješine otišle u JNA, te jedinice nisu imale dob ar starešinski kadar; to su 26 

bili, starešine su bile isto nestru čne za…za organizovanje i vo ñenje jedinica. 27 

 28 
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P: Jesu li te, takve jedinice Teritorijalne odbrane  bile prakti čno 1 

borbeno sposobne? 2 

O: Nisu. 3 

P: U avgustu mesecu 1991. godine, da li je na teren u na kome ste bili 4 

armija preduzimala neku akciju? 5 

O: Da. To je bilo deblokada puta, odnosno, deblokad a Kijeva. Jer, 6 

Kijevo je mjesna zajednica, iza koje se još nalazil o sela… sela opštine 7 

Knin, u kojima su živeli Srbi, a u… a u Kijevu su ž iveli Hrvati. 8 

P: Hvala. Nešto drugo me zanima: Da li je u ovoj op eraciji JNA na 9 

bilo koji na čin u čestvovala Teritorijalna odbrana? 10 

O: Ne. Mislim da je bio… 11 

P: Hvala. 12 

O: …jedan vod iz Lapca, ili odnekud, ali Teritorija lna odbrana nije 13 

učestvovala. 14 

P: Hvala. Šta se sa Vama dogodilo u septembru 1991.  godine? Sa Vama 15 

li čno. 16 

O: Pošto su ovako nespremne jedinice morale da drže  položaje prema, 17 

na kraju… na periferiji opštine, ja sam obilazio te  jedinice i upu ćivao kako 18 

da se zaštite, da naprave zaklone. Dakle, kako da p rave zaklone, jer 19 

minobaca č može da rani, odnosno, da ubije borca i s le ña, ako nije zašti ćen. 20 

P: I šta se tada dogodilo? 21 

O: I upravo ja sam tada ranjen na… na podru čju Velike Glave. 22 

P: Od čega ste ranjeni? 23 

O: Od minobaca ča, 82 milimetra. 24 

P: Odakle je ispaljen taj projektil? 25 

O: On je ispaljen sa položaja paravojnih hrvatskih snaga, ovaj, 26 

 27 
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sa teritorija opštine Šibenik. 1 

P: Posle tog ranjavanja, šta se dešava sa Vama? 2 

O: Ja sam oko tri meseca proveo na… u bolnici na li je čenju, VMA, a 3 

posle toga, ovaj, na rehabilitaciji do juna slede će godine, do maja slede će 4 

godine. 5 

P: Ve-em-a, ili… 6 

O: Ve-me-a. 7 

P: …Vojno-medicinska akademija je u Beogradu, je l'  tako? 8 

O: Tako je, tako je. 9 

P: Kad se vra ćate u Knin, i koju dužnost preuzimate? 10 

O: U Knin se vra ćam negdje oko Nove godine, a od 1. juna deve… 1992.  11 

godine dobijam dužnost nastavnika u Školskom centru  milicije u Golubi ć. 12 

P: Taj školski centar u Golubi ću, koga je i za šta obu čavao? 13 

O: On je obu čavao gra ñane Republike Srpske Krajine i Republike 14 

Hrvatske, ovaj, do 27 godina, koji nisu bili kažnja vani, za milicionere 15 

pozornike. 16 

P: Dakle, milicioneri... 17 

O: Da.  18 

P: ...odnosno, mladi ći. 19 

O: Policajci. 20 

P: ...odnosno, mladi ći koji su završili ovaj kurs u Golubi ću mogli su 21 

biti milicionari pozornici, jesam Vas razumeo dobro ? 22 

O: Da. 23 

P: A ako su želeli da napreduju u toj struci, šta s u morali da urade? 24 

O: Oni su morali da u tom slu čaju, uz ove starije milicionere u 25 

stanicama milicije, da se pripremaju i kasnije su m ogli da se, da konkurišu 26 

za upis na Višu školu unutrašnjih poslova. 27 

P: I još jednom: po završenom kursu, oni su mogli b iti samo 28 

milicionari pozornici? 29 
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O: Da, pripravnici mesec dana, a posle toga su mogl i da budu 1 

pozornici. Svako od njih je dobivao svog mentora ko ji ga je podu čavao 2 

poslije završenog kursa. 3 

P: Ovi mladi ći, ljudi koji su obu čavani na kursu, da li su ikada 4 

upotrebljavani za ratna dejstva? 5 

O: Ne. 6 

P: Gospodine Dragiši ću, ja nemam više pitanja za Vas u glavnom 7 

ispitivanju. Zahvaljujem Vam. 8 

G. PEROVI Ć: Časni sude, ja sam završio sa svojim glavnim 9 

ispitivanjem. Hvala. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Puno Vam hvala, gospodine 11 

Perovi ću. 12 

Gospodine Black, da li mislite da možete sada po četi ili da nastavimo 13 

kasnije? 14 

G. BLACK: [simultani prijevod] Pa, možemo sad na pa uzu. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Nastavi ćemo s radom u 10.55h. 16 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Ustanite, mo lim. 17 

... Pauza po čela u 10.15h 18 

... Sjednica nastavljena u 10.55h 19 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Ustanite, mo lim. Izvolite 20 

sesti. 21 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Black.  22 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. 23 

Unakrsno ispituje gospodin Black: 24 

[Tužitelj unakrsno ispituje putem prevoditelja] 25 

P: Gospodine Dragiši ć, ja sam gospodin Black. Ja sam član tima 26 

tužilaštva i sada ću Vas jedno vreme ispitivati. 27 

Najpre, Vi ste rekli da ste oženjeni, zar ne? 28 
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O: Da. 1 

P: Kako se zove Vaša supruga? 2 

O: Nedjeljka. 3 

P: Da li je ona, na neki na čin, povezana rodbinski sa optuženim, 4 

Milanom Marti ćem? 5 

O: Sestra mu je. 6 

P: Dakle, Vi ste njegov zet, zar ne? 7 

O: Da. 8 

P: Ju če ste rekli da je oružje TO-a bilo odlagano u magac inima, 9 

vojnim magacinima JNA, kako bi tamo bilo na sigurno m. Da li se se ćate da ste 10 

nam o tome govorili? 11 

O: Da. 12 

P: O kom vremenskom okviru ste tada govorili, o kom  vremenskom 13 

razdoblju? 14 

O: Do kraja juna 1991. godine. 15 

P: A kada je to po čelo, kada je prvi put oružje TO-a bilo u magacinu, 16 

vojnom magacinu JNA? 17 

O: Ono je tu bilo od nastanka Teritorijalne odbrane , dakle od, negdje 18 

od n… pretpostavljam, 1970. godine pa dalje. Jer, m agacin se nalazio u 19 

magacinu JNA. 20 

P: Nije li zapravo istina da tek u maju 1990. godin e je JNA uzela pod 21 

svoje kontrolu nad oružjem TO-a i odnela ga u magac in JNA. Dakle, to se 22 

desilo tek maja 1990.? 23 

O: Ne, nije ta čno, jer gde je god bilo mogu će, radi mera sigurnosti, 24 

oružje TO nalazilo se u magacinima JNA. Neke opštin e, koje su bile daleko od  25 
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garnizona, su imale deo naoružanja kod sebe, ali to  nije bio slu čaj sa 1 

opštinom Knin. 2 

P: Želeo bih da sada pogledate jedan dokument; to j e dokazni predmet 3 

409, uvršten je u spis u ovom predmetu. Uskoro ćete ga videti na ekranu. 4 

Gospodine, pogledajte sa mnom, molim Vas, ovaj doku ment. Vide ćete da 5 

je ovo dokument Glavnog štaba SFRJ, od 14. maja 199 0. Da li vidite da to tu 6 

piše? 7 

O: Vidim. Ali Vam kažem kako je bilo to rješeno kod  opštine Knin i to 8 

je pouzdano ta čno. Dakle, opština Knin nikada nije imala drugi mag acin iz 9 

prakti čnih razloga, što bi morao da ima obezbe ñenje koje treba da se pla ća. 10 

A kad stoji u JNA, onda to nije bilo potrebno. I me ni je poznata ova 11 

naredba, ali – 12 

P: U redu. Dakle, poznata Vam je ova naredba. Dakle , Vi kažete da u 13 

Kninu oružje TO-a je bilo u magacinu JNA i pre ovog  nare ñenja, ali 14 

prihvatate da drugde u Hrvatskoj oružje TO je bilo zasebno odlagano i ne 15 

zajedno sa oružjem JNA? 16 

O: U vrlo malo opština to se doga ñalo. Sve, recimo… Obrovac i 17 

Benkovac su držali u garnizonu Benkovac oružje, Gra čac je držao u garnizonu 18 

Sveti Rok, Sinj je držao u garnizonu Sinj, Split u garnizonu Split. Jedino 19 

opštine koje nisu, koje su bile dosta daleko od gar nizona, deo naoružanja, 20 

za deo naoružanja su čuvale izdvojeno. 21 

P: Mesta koja ste pomenuli su prevashodno u Krajini  ili u Dalmaciji.  22 
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A kakva je situacija bila u ostalom delu Hrvatske? Oružje TO-a i JNA je bilo 1 

zasebno odlagano, zar ne? 2 

O: Ne. Gdje je god bilo mogu će, oružje je odlagano u garnizonima JNA, 3 

tako da je TO, recimo TO Knin – 4 

P: Da Vas prekinem, dopustite mi da Vas prekinem. P ogledajmo ovaj 5 

dokument, paragraf 1 ovog nare ñenja. Tu piše, tu se govori o vojnim 6 

oblastima, itd., da će: "…organizovati preuzimanje, smeštaj i čuvanje 7 

kompletnog naoružanja i municije od TO u skladištim a i magacinima JNA." Da 8 

li to tu piše? 9 

O: Da, ali vidite – 10 

P: Da Vas upitam nešto pre nego što nastavite. Nema  smisla izdati 11 

ovakvo nare ñenje ukoliko je oružje TO-a ve ć u magacinima JNA, zar ne? 12 

O: Vrlo mala koli čina – recimo, ako štab Teritorijalne odbrane ima 13 

2.000 cevi, naoružanja – ostavljano je za protivdiv erzantsku jedinicu 20-30 14 

cevi, koje su bile smeštene u magacinu TO, koje bi se mogle brzo izuzeti, 15 

razumete? 16 

P: Ukoliko ovo što Vi kažete je istina, zašto je Št ab SFRJ izdao 17 

ovakvo nare ñenje, ukoliko se ovo u suštini odnosilo na samo mal i procenat 18 

oružja TO-a, jer onda to ne bi imalo nikakvog smisl a, zar ne? 19 

O: Odgovori ću Vam ovako: u to vreme, kada je doneto ovo nare ñenje,  20 
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zloupotrebljavaju ći pravo da zadrže manji broj naoružanja - recimo, d va do 1 

tri sanduka - pojedini štabovi, pojedini štabovi gd je su promenjeni 2 

komandanti i došli su komandanti koje je postavila HDZ vlast, su izuzimali 3 

više naoružanja i držali su ga kod sebe, izuzimali su ih iz magacina JNA. 4 

Razumete? 5 

P: Dakle, Vi kažete da neki TO-i, koji su ve ć maja 1990. bili pod 6 

kontrolom HDZ-a, dakle, to su bili štabovi TO-a koj i su svoje oružje držali 7 

zasebno, a ne u magacinima JNA? To je ono što nam k ažete? 8 

O: Ne, nego oni su morali da drže oružje u magacinu  JNA, ali su 9 

pisali naredbe da provode vežbu, pa su izuzimali or užje iz magacina koje 10 

nisu vra ćali. 11 

P: I Vi kažete da se to dešavalo u TO-ima koji su b ili pod kontrolom 12 

HDZ-a? 13 

O: Da. 14 

P: Da li Vam je poznato da Borislav Jovi ć, koji je tada bio 15 

predsedavaju ći Predsedništva SFRJ, da je on za to nare ñenje rekao da je to 16 

razoružavanje TO-a i da se to desilo uprkos prigovo ru u Hrvatskoj i u 17 

Sloveniji? Da li Vam je to poznato? 18 

O: Ne. 19 

P: Ne bi imalo nikakvog smisla da on to nare ñenje shvata kao 20 

razoružavanje TO-a, ukoliko je samo mali procenat o ružja TO-a bio izvan 21 

magacina JNA i pre ovog nare ñenja, zar ne? To ne bi, onda, imalo smisla. 22 

O: Ja sam upoznat sa ovim, sa ovim pitanjem dobro i  tvrdim da je  23 
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situacija ovakva pouzdano, što možete isto tako da proverite kod… Vašim 1 

putevima. 2 

Što se ti če Hrvatske - 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Oprostite, svedo če. Pitanje je 4 

bilo: To nema smisla, zar ne? 5 

SVJEDOK: I ostajem pri ovome što sam rekao i znam p ouzdano da je 6 

tako. 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Pitanje je bilo:  To nema smisla, 8 

zar ne? Zar ne, da nema smisla? 9 

SVJEDOK: Nema… nema smisl… nema smisla u to… u… ako  prihvatite ono 10 

moje objašnjenje kako je bilo, tvrdim da je tako bi lo. 11 

G. BLACK: [simultani prijevod] Puno Vam hvala. 12 

P: Dakle, po Vašem mišljenju, ovo nare ñenje nije imalo za uticaj 13 

razoružavanje TO-a, zapravo, samo… imalo je vrlo og rani čen efekat, jer je 14 

samo mali procenat naoružanja TO-a bio držan izvan magacina JNA pre maja 15 

1990., zar ne? 16 

O: Da. 17 

P: I Vi kažete da, ako Borislav Jovi ć to druga čije opisuje, on 18 

jednostavno greši, uprkos položaju koji je imao u t o vreme? 19 

O: Nije mi poznato šta je rekô Borislav Jovi ć, al' mi je poznata 20 

situacija pouzdano u svih 22 dalmatinske opštine, i  mislim da su sve držale 21 

naoružanje u magacinima JNA. 22 

P: Pogledajmo nakratko šta je rekao Borislav Jovi ć.  23 

G. BLACK: [simultani prijevod] To je dokazni predme t 476. Hvala. Na 24 

engleskom stranica koja me interesuje je 03022947, pri vrhu, a na B/H/S-u to 25 

je 01157807. I, nadam se da ću uskoro mo ći da vam kažem ta čno gde 26 
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je to; to su samo odlomci. Mislim da je to 7807. To  je unos za 17. maj 1990. 1 

Na B/H/S-u. To je 03022947 /?032022947/, to je 131.  stranica, kako piše pri 2 

dnu. 3 

Izvinjavam se, trebalo je da sam bolje pripremljen sa ta čnom 4 

referencom, ta čnim brojem stranice. To je 11. stranica u verziji e lektronske 5 

sudnice na B/H/S-u. 6 

To je ta stranica na B/H/S-u, ne znam da li ste mog li da prona ñete 7 

verziju na engleskom… aha, u redu. Oprostite zbog o voga. 8 

P: Gospodine Dragiši ć, pogledajte unos za 17. maj. Ovo je iz 9 

objavljenog dnevnika Borislava Jovi ća i on tu kaže: "Sedamnaesti maj 1990. 10 

Preduzimamo mere da se u Sloveniji i Hrvatskoj oduz me oružje iz civilnih 11 

magacina TO-a i da se prenese u vojne magacine. Ne ćemo dozvoliti da oružje 12 

Teritorijalne odbrane zloupotrebe u eventualnim suk obima ili za nasilno 13 

otcepljenje. Prakti čno smo ih razoružali." 14 

Ono što gospodin Jovi ć, predsednik Predsedništva SFRJ, kaže kada 15 

govori o razoružanju TO, to nema nikakvog smisla uk oliko je oružje TO-a ve ć 16 

bilo u vojnim magacinima JNA, zar ne? 17 

O: Da, ali tvrdim Vam da oružje u Dalmaciji, gde po stoje 22 opštine, 18 

da se sve ve ć nalazilo u magacinima JNA. A, ako me pitate za kom entar ovoga,  19 
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Predsedništvo SFRJ je, po zakonu, vrhovni komandant  i ono je imalo pravo da 1 

to naredi. 2 

P: Dakle, Vi kažete da Vi bolje znate od predsednik a Predsedništva 3 

SFRJ? 4 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Gospodine Black , mislim da je ovo 5 

pitanje dovoljno razrešeno, jer svedok je rekao da je bilo izvesnih 6 

slu čajeva zloupotrebe u Hrvatskoj, na podru čjima Hrvatske – a, sa druge 7 

strane, Vi ste rekli da ovaj unos u dnevniku gospod ina Jovi ća se odnosi na 8 

pitanje otcepljenja Slovenije i Hrvatske. 9 

G. BLACK: [simultani prijevod] Ja sam shvatio da je  svedok rekao da 10 

je samo mali procenat oružja TO bio izvan magacina JNA. 11 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] U petom redu st ranice 333 /?33/ 12 

nam je govorio o vežbama, kada su dat… kada je oruž je bilo izuzimano, a kada 13 

su oni, nekim trikovima, ipak zadržavali to oružje nakon toga. I rekao bih 14 

da je to uverljivo, ne razumem zašto insistirate – 15 

G. BLACK: [simultani prijevod] U redu, pre ći ću na drugo pitanje. 16 

P: Gospodine Dragiši ć, sad ćemo pre ći na jednu drugu temu. Kada ste 17 

govorili o izborima iz 1990., Vi ste rekli da su po stojale pretnje 18 

počinjenja genocida nad Srbima. Da li se se ćate da ste nam o tome govorili? 19 
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O: Da. 1 

P: Možete li imenovati bilo koju osobu koja je pret ila da će se 2 

počiniti genocid nad Srbima, dakle, koja je upotrebila  tu re č "genocid" 3 

tokom kampanje iz… predizborne kampanje za izbore 1 990.? 4 

O: Ne. 5 

P: U redu, onda ću Vam postaviti slede će pitanje. To je, zapravo, 6 

bilo samo tuma čenje srpskog rukovodstva i srpskih medija o tome št a se 7 

dešavalo u Hrvatskoj tokom te predizborne kampanje.  Dakle, to je bilo srpsko 8 

tuma čenje doga ñaja, a niko sa hrvatske strane nije eksplicitno pre tio da će 9 

se po činiti genocid, zar ne? 10 

O: Ne, ali je dolazilo u gradu, u…u kafanama, peval e su se pesme 11 

ustaške, ono "Srbe na vrbe" se pisalo po zidovima i  sli čno. 12 

P: Ali nijedan od hrvatskih ruko… vo ña nije upotrijebio rije č 13 

"genocid" ili prijetio genocidom Srbima 1990., u to j predizbornoj kampanji, 14 

je li tako? 15 

O: Nije pretio, ali su – odmah po pobedi – su pozva li ustaške 16 

zlo čince, koji su… protiv kojih je postojala, ovaj, opt užba za ratne zlo čine 17 

iz Drugog svetskog rata, kao na primer Ivo Rojnica i, ne znam da li Šaki ć, 18 

il' kako su se sve zvali, koji su odmah došli u Hrv atsku na kongres HDZ u…u 19 

palati "Lisinski" sa… sve oni ustaški zlo činci koji su b… protiv kojih je 20 

postojala, ovaj, optužnica za ratni zlo čin, koji nisu smeli dolaziti, došli 21 

su tada iz Argentine, iz ne znam iz kojih zemalja, došli su u Zagreb – 22 

P: Oprostite, dozvolite da Vas prekinem ovdje. Vi s te odgovorili na 23 

moje pitanje kada ste rekli: "Ne, nisu izrekli takv e prijetnje," a ako Vas 24 

nisam zatražio više informacija, onda ne morate to ni dati. 25 
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SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] To je, u stvari , bilo pitanje, 1 

vezano za ono što se govorilo prije izbora. Ja bih htio da se sada pozabavim 2 

Vašom izjavom, gdje se nije zvani čno govorilo, izri čito govorilo o zvani čnim 3 

izjavama, me ñutim Vi ste rekli – na strani 11, red 22 – da su "u oči izbora 4 

počeli da veli čaju Nezavisnu Državu Hrvatsku, onu od 1941. do 1945 ., u 5 

štampi i na televiziji." A onda ste govorili o tim prijetnjama. Ja bih Vas 6 

sada zapitao, u ovom kontekstu, šta mislite kada ka žete veli čanja vremena iz 7 

Drugog svjetskog rata u štampi i na televiziji? U k ojoj štampi i na kojoj 8 

televiziji, na koje to mislite? I ko je… ko su to b ili ljudi koji su to 9 

govorili na medijima, zvani čnici ili novinari ili članovi stranaka, ili neko 10 

drugi? 11 

SVJEDOK: Ovi… recimo, doktor Tu ñman, onda – 12 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Mi sada govorim o o veli čanju 13 

Nezavisne Države Hrvatske, od 1941.-1945.? 14 

SVJEDOK: Da. Na televiziji su se organizovali, reci mo, razgovori gdje 15 

su pozivani ljudi koji su pri čali da s… recimo, koje su to bile granice 16 

Hrvatske, šta se sve tada postiglo, da je to, ovaj,  hiljadugodišnja želja 17 

hrvatskog naroda. Poimeni čno, to su bili oni budu ći poslanici tak… koji su 18 

se, recimo, ono u predizbornoj kampanji, koji bi go vorili, koji su govorili 19 

o svom programu kada do ñu na vlast. 20 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Dakle, to je on o što Vi 21 

podrazumijevate pod "veli čanjem države koja je trajala od 1941. do 1945."? 22 

SVJEDOK: Da. 23 

 24 
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SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Hvala, možete d a nastavite. 1 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. 2 

P: Gospodine Dragiši ću, u istom ovom dijelu o kojem Vas je časni 3 

sudija pitao, Vi ste rekli da ste mogli da čujete: "…prijetnje koje su bile 4 

upućene na Srbe, u stvari, prijetnje da će se 1941. ponoviti ili, 5 

preciznije, da će biti po činjen genocid protiv Srba ponovo." Moje je 6 

pitanje, u stvari: Vi niste to čuli, niko nije prijetio da će se ponovo 7 

počiniti genocid protiv Srba, zar ne? 8 

O: Čuo sam. Recimo, po mom dolasku u Split, kada sam iš ao na 9 

referisanje u štab Zajednice opština, jedno pet ili  šest mladi ća je – 10 

P: Da li govorite sada o periodu neposredno pred iz bore? 11 

O: Da. 12 

P: U redu, onda molim nastavite, oprostite što sam Vas prekinuo. 13 

O: Pet il' šest mladi ća su išli ulicom i pevali su pesme u… ne mogu 14 

se setiti koje pjesme, ali vidim da su pevali pjesm e u koje spominju ustaše 15 

i, ovaj, na zidovima su se nalazile, ovaj, raznoraz ne parole koje su, ovaj, 16 

pretile Srb… rekô sam jedna od njih "Srbe na vrbe" ili sli čno. 17 

A to je bilo i u Zagrebu, gdje sam tad odlazio, u d ruge gradove nisam 18 

odlazio, ne mogu da…da…da kažem. 19 

P: Kako bi nam bilo sasvim jasno, Vi ovo niste čuli od hrvatskih 20 

voña, je li tako? Rekli ste da ste čuli pjesme u raznim gradovima,  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Milan Dragišić  (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8615 
Unakrsno ispituje g. Black 

utorak, 19.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

 

kako su ljudi pisali stvari po zidovima, ali to nis u bile izjave hrvatskih 1 

voña, zar ne? 2 

O: Govorimo o vremenu pre izbora, govorim o vremenu  pre izbora i tada 3 

su na čelu hrvatske vlasti bile one iz Socijalisti čke Republike Hrvatske, 4 

koji to nisu izjavljivali, tako da su Srbi koji su živeli u gradovima 5 

masovno glasali za onu… za te, tu Socijalisti čku stranku koja je do tada 6 

bila na vlasti. 7 

P: U redu. Ali, niko iz HDZ-a – ne hrvatske državne  vlasti, nego 8 

hrvatske vo ñe HDZ-a u predizbornoj kampanji – niko od njih nije  prijetio da 9 

će po činiti genocid protiv Srba, zar ne? 10 

O: A nisu pretili ni 1941., ali bilo koji čovek koji je otputovao na 11 

teritoriji, to mu se dogodilo. 12 

P: Moram Vas prekinuti, gospodine. Ja Vas sada pita m o predizbornoj 13 

kampanji 1990., za to što ste nam Vi rekli, na stra ni 11 u transkriptu to 14 

stoji, da su Srbima upu ćivane prijetnje da će ponovo nad Srbima biti 15 

počinjen genocid. A moje je pitanje sljede će: Nijedan od vo ña HDZ-a to nije 16 

rekao, zar ne? 17 

O: Ne, ali se dogodilo slede će. Na stanovima Srba –  18 

P: Prije nego što nastavite, mi sada govorimo o izj avama, 19 

prijetnjama, jer je to ono o čemu ste i Vi govorili, zar ne? Nijedan vo ña 20 

HDZ-a nije izrekao prijetnje o tome da će se nad Srbima ponovo po činiti 21 

genocid, zar ne? 22 

O: Govorili su u smislu da je to hrvatska država, d a s… da…da će, 23 

ovaj, da će hrvats… da će Hrvati preuzeti kontrolu potpunu u svojoj državi.   24 
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Nisu rekli da će, da će oni da ubijaju, ali se podrazumevalo iz… ovo što ja 1 

govorim – 2 

P: Oprostite, ali postoji velika razlika, zar ne, i zmeñu toga da neko 3 

želi nezavisnost za Hrvatsku i da po čini genocid nad Srbima. To su dve 4 

sasvim razli čite stvari, zar ne? 5 

O: Nisu. Nisu, jer mi smo… jer mi se… jednostavno s mo, ja više nisam 6 

smeo, na primer, da odlazim u Split, u Zagreb, u Ri jeku, u druge gradove. 7 

Takva je bila atmosfera da su, jednostavno ljudi ni su… pošto Srbi govore 8 

malo… malo drugi narje čje / sic/, i imali smo problema kad bi odlazili tamo 9 

i, kažem, ja sam se, osje ćao sam strah. I ne samo ja, nego svi Srbi koji, 10 

uglavnom, koji su putovali, osje ćali su… osje ćali su strah od… šta će im se 11 

dogoditi. 12 

P: Bojali su se hrvatske nezavisnosti, a ne zato št o su hrvatski vo ñe 13 

prijetili genocidom nad Srbima? 14 

O: Ne, nismo se bojali nezavisnosti, nego bojao sam  se, jednostavno, 15 

bojao sam se da… da možda će me neko ubiti, da će me… jer…jer su se ve ć tada 16 

počele doga ñati takve stvari da ljudi nestanu. 17 

P: Pred koji trenutak ste nam rekli da hrvatske vo ñe nisu govorile 18 

ništa o ubijanju ljudi, ve ć su govorili o tome da će biti formirana hrvatska 19 

država. Ono što ja ne razumijem jeste kako govor o hrvatskoj državi Vas 20 

navodi da se bojite genocida. Ništa nije bilo re čeno od strane hrvatskih 21 

voña, ve ć je to bila neka vrsta Vaše interpretacije i interp retacije srpskog 22 

rukovodstva i medija. Je li to ta čno? 23 

O: Nije ta čno. Ja sam radio tada u Skupštini opštine Knin. Mi smo, do tada, 24 

kad do ñemo na posao zajedno pili kafu, i Srbi i Hrvati, ni smo o tom vodili ra čuna,  25 
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ko je šta. Radili smo zajedno. Odjedanput su, ovaj,  hrvatski radnici, koji 1 

su radili s nama, prestali s nama da razgovaraju, o sim kada su morali 2 

službeno. 3 

P: Da pokušam sada da zaokružim ovo pitanj… ovu tem u jednim pitanjem. 4 

Kada ste nam rekli, na 11. strani transkripta, da s te mogli da čujete 5 

prijetnje – precizno - u pogledu toga da će nad Srbima biti po činjen 6 

genocid, to nije ta čno, zar ne? Vi ste pretjerivali i davali ste tuma čenja, 7 

ali Vi niste čuli prijetnje genocida nad Srbima, zar ne? 8 

O: Mi nismo, sigurno nisam preterivao, jer Vi sada…  to je isto kao 9 

kad ose ćate da l' vam je hladno ili toplo; tako sam ja ose ćao da li sam u 10 

opasnosti ili nisam u opasnosti. 11 

P: U redu. Zna či, Vi ste osje ćali da ste u opasnosti ali, složi ćete 12 

se sa mnom, mislim da ste to rekli, ali je bilo nej asno - jer ste… smo se 13 

vra ćali na tu temu i napuštali je – ali složi ćete se da, iako ste Vi 14 

osjetili tu opasnost, to nije bilo zato što su vo ñe hrvatske vlade ili vo ñe 15 

HDZ-a u stvari prijetile genocidom, je li tako? To je bilo nešto što ste Vi 16 

osje ćali, Vi i drugi Srbi, ja mislim. 17 

O: Mogu li da navedem još jedan primer? 18 

P: Molim Vas da prvo odgovorite na moje pitanje, a onda, ako bude 19 

potrebno da date drugi primer, onda možete. 20 

O: Eksplicitno nije to re čeno, ali kažem, ako na zidu kojem ništa 21 

nije bilo piše, ovaj, "Ubij Srbina," ako na utakmic ima, ako na utakmicama, 22 

kad do ñeš na fudbalsku utakmicu vidiš jednu onu gomilu koj a želi da…da 23 

ubija, vi ne možete tad normalno da se, da se ose ćate. Nije to rekao, ovaj, 24 

recimo neki politi čar, ali se na utakmicama, na bilo gdje, u bilo kom 25 
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razgovoru se to videlo i ose ćalo. 1 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Oprostite,  šta bi ti ljudi 2 

na nogometnim utakmicama rekli, pod pretpostavkom d a su Hrvati? 3 

SVJEDOK: Bio sam na utakmici Hajduk-Zvezda u Splitu , zadnja kad je 4 

tad odigrana. Bio sam sa decom. Kada su po čeli skandirati, ovaj: "Cigani, 5 

Cigani, ubij!" i tako, ja sam pobegô sa decom sa ut ak… izašao sam, imao sam 6 

malu decu, izašao sam sa decom sa utakmice i napust io sam. Ose ćao sam, 7 

ose ćao sam strah za sig… i svoju sigurnost i sigurnost dece. 8 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] A ko su on da "Cigani"? 9 

SVJEDOK: To je pogrdni naziv Hrvata za Srbe. 10 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Hvala Vam mnogo. Gospodine 11 

Black, izvolite. 12 

G. BLACK: [simultani prijevod] 13 

P: Gospodine Dragiši ću, sad ćemo pre ći na drugu temu i htio bih da 14 

Vam skrenem pažnju na 17. avgust 1990. Vi ste govor ili o barikadama koje su 15 

podignute tog dana, a mislim da sam Vas shvatio da ste rekli da su, u isto 16 

vrijeme, osigurani objekti u Kninu, kada su bile po dignute i barikade. Da li 17 

sam Vas ta čno shvatio? 18 

O: Niste. Niste, jer u Kninu nije bilo potrebe za o siguranjem nekih 19 

objekata. 20 

P: Zato što ste, negdje ranije danas – to je na str ani 17 transkripta 21 

– Vi ste govorili o onim vježbama, iz ranijeg perio da, i govorili ste o 22 

"zaštiti, obezbje ñenju objekata, tako da su svi gra ñani znali koje objekte 23 

treba obezbjediti i onda su pravili barikade." Pa s te rekli da su: 24 
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"Prema tom scenariju, manje-više, izvršene i blokad e puteva koji su 1 

vodili prema Kninu." 2 

Zato sam Vas i pitao. Da li je bilo ikakvih objekat a koji su bili 3 

obezbje ñivani u Kninu 17. avgusta 1990? 4 

O: Nije, nije. 5 

P: Hvala, u redu. 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Kako bih ja to r azumio, šta se 7 

podrazumijeva pod "objektima"? 8 

SVJEDOK: Pod objektima se podrazumeva, na primer, b olnica, zgrada 9 

Skupštine opštine, rezervoar vode, izvor vode, most  preko rijeke i sli čni 10 

takvi objekti. 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala, možete na staviti. 12 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. 13 

P: Gospodine Dragiši ć, odgovaraju ći na pitanje sutkinje Nosworthy, 14 

rekli ste da barikade nisu imale odobrenje, odnosno , da nije bilo ovlaštenja 15 

za podizanje barikada? 16 

O: Nije niko… tada je… tada je, kada je došlo do pa nike me ñu srpskim 17 

stanovništvom u Kninu - bojali su se, kažem, nailas ka o… specijalaca 18 

naoružanih sa oružjem, suzavcom, oklopnim vozilima – i sama reakcija 19 

stanovništva je bila da spre če, da zapre če putove koji, nekoliko puteva koji 20 

su vodili iz… iz tih pravaca. 21 

P: Vi ste ranije objasnili kako je to bilo organizo vano i čija je 22 

inicijativa bila. A moje je pitanje bilo, u stvari,  da je to podizanje 23 

barikada bilo nezakonito. 24 
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O: To je bilo toga, to je bilo tog 17. avgusta, kad a je to preko s… 1 

SDS-a, ovaj, izvršeno zapre čavanje i preko radija je dr. Babi ć proglasio 2 

ratno stanje bio, tog dana. 3 

P: To ste objasnili. No, da se vratimo na ono što s te ranije rekli. 4 

Sutkinja Nosworthy Vam je postavila vrlo konkretno pitanje. Ona je pitala: 5 

"Da li su oni," a mislila je na ljude koji su podig li barikade, "da li su po 6 

zakonu imali ovlaštenja da postave barikade? Da li je to bila njihova 7 

dužnost?" A Vi ste rekli: "Ne." 8 

O: Ne. 9 

P: Ja to sasvim razumem, da su to bile neovlašteno podignute 10 

barikade, da nisu bile prema zakonu podignute, je l i tako? 11 

O: Da i one su podignute, podigli su nezakonito lju di koji su to 12 

napravili iz straha. Više se može re ći – stihijski. 13 

P: Dopustite da Vas ovdje zaustavim. Ja nisam ovdje  pitao o 14 

motivaciji, ve ć o tome da li su one bile u skladu sa zakonom ili n e i Vi ste 15 

odmah na to odgovorili. 16 

Da li su policija ili vlasti u Kninu poduzele ikakv u akciju da se 17 

uklone te nezakonite barikade? 18 

O: Sutradan su vlasti u policiji zatražile da se ba rikade uklone, ali 19 

su, ovaj, sa druge strane, hrvatski policajci, sa d ruge strane – dakle, van 20 

podru čja opštine – hrvatski policajci su postavili svoje ove kontrolne 21 

punktove, gde su, ovaj, ljude koji su radili, recim o, u Šibeniku, uglavnom 22 

na tom podru čju, su ih legitimisali, privodili, pa je bilo razni h slu čajeva 23 

i oduzimanja vozila i ostalo, i da ne bi ulazili na  podru čje ove - 24 
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P: Dopustite da Vas prekinem. Mislim da ne odgovara te na moje 1 

pitanje. Ne postavljam Vam pitanje o barikadama koj e su postavili Hrvati, ja 2 

Vas sada pitam o barikadama o kojima ste Vi govoril i, o onima za koje ste mi 3 

rekli da su ih postavili Srbi. 4 

Da li Vi sada kažete da su pripadnici srpske polici je zatražili, 18. 5 

avgusta, da se barikade uklone? 6 

O: Da. 7 

P: A ko je to zahtijevao? 8 

O: Ne znam ko je iz policije zahtijevao ali, uglavn om, zahtijevano da 9 

se barikade uklone i da civili vrate oružje. To je zahtijevao do… ovaj, dr. 10 

Raškovi ć je tražio to od pil… od policije da se napravi. 11 

P: Osamnaestog avgusta, Milan Marti ć je bio zadužen za barikade, zar 12 

ne? 13 

O: Nisam, ovaj, ja sam imao svoje, ovaj, posao i ni sam bio član 14 

saveta, nit' sam bio, ovaj… Milan Babi ć je bio šef i on je… on je rukovodio 15 

sa… kao sa svim tamo. Osim sa Teritorijalnom odbran om. 16 

P: Mi sada govorimo o Vašem zetu, zar ne? On…  17 

O: Ne, o… o šuraku.  18 

P: A Vi kažete da ne znate šta je on radio 18. avgu sta? 19 

O: Da, ne znam šta je radio jer, kažem, ja sam imao , ovaj, svoje 20 

poslove, kontrolisao sam da je sva moja oprema i sv e ostalo da je na mestu. 21 

Referisao sam i nisam se sretao sa Marti ćem toga i narednih dana. 22 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Oprostite, da p itam, da li je 23 

Milan Marti ć, optuženi, ve ć bio u to vrijeme Vaš šurak? 24 
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I, to pitam samo u ovom kontekstu, kada ste se ožen ili? 1 

SVJEDOK: Ja sam se oženio 1974. godine, ali kao što  ste videli, kao – 2 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Hvala, hvala. S amo da bih imao 3 

sliku o tome, hvala Vam. 4 

Možete nastaviti, gospodine. 5 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. 6 

P: Gospodine Dragiši ću, Vi ste sasvim sigurno saznali, nakon toga, u 7 

danima nakon 17. avgusta 1990., da je Milan Marti ć bio zadužen za barikade. 8 

Ako to niste znali 18., onda ste saznali kasnije, z ar ne? 9 

O: Mislim da je za barikade bio zadužen SDS, a ne M ilan Marti ć. 10 

Dakle, nije policija držala barikade, nego mjesne z ajednice sa ovim SDS-om 11 

mjesne zajednice, oni su držali barikade, jer nije bilo toliko milicionera 12 

koji su mogli da, ovaj, drže barikade, nego su bari kade držale s… mesna 13 

zajednica svaka je držala na svom podru čju. 14 

P: Složi ćete se sa mnom, zar ne, da je policija u čestvovala u davanju 15 

osoblja za te barikade, zar ne? 16 

O: Znam da je policajac Kneževi ć bio zadužen za barikadu negdje gore 17 

kod Vrlike, a za ostale barikade nisam upoznat ko j e bio, jer… re… kao što, 18 

složi ćete se Vi sa mnom, da sam ja imao mnogo poslova Ter itorijalne odbrane 19 

da nisam imao posla sa barikadama. 20 

P: Rekli ste da, po Vašem mišljenju, 17. avgusta su  postojale te 21 

glasine o hrvatskim oklopnim vozilima i helikopteri ma koji dolaze u Knin, 22 

koji su trebali da pokušaju sprije čiti referendum. To je ono što ste nam 23 

rekli ranije, zar ne? 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Milan Dragišić  (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8623 
Unakrsno ispituje g. Black 

utorak, 19.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

 

O: Da. 1 

P: Nikakvi helikopteri niti oklopna vozila nikada n isu došla u Knin, 2 

zar ne, 17. avgusta 1990.? 3 

O: Da, ali je bila vijest sutradan da su avioni JNA  vratili 4 

helikoptere koji su poletili ka Kninu, da su ih vra tili u Zagreb, u Zagrebu. 5 

I to je pouzdano ta čno. 6 

P: No, u stvari, ni to se nije dogodilo. Ti su se a vioni vratili, 7 

odnosno, letjelice vratile iz drugih razloga. Njih nikada nisu presreli 8 

avioni JNA, zar ne? 9 

O: Presreli su ih i vratili su sigurno. Imali smo v esti i u štampi, a 10 

i mi smo dobili vest, preko komande 9. korpusa JNA,  da su bili krenuli 11 

he…helikopteri iz Zagreba - ne znam da li se zvao a erodrom Lu čko - i da su 12 

ga vojni avioni, da su ih vojni avioni vratili. To je pouzdano ta čno… ta čna 13 

informacija. 14 

P: Druga operacija ili operacije toga dana - a ovdj e konkretno mislim 15 

na Benkovac, gdje su hrvatske vlasti, u stvari, izu zele i zaplijenile oružje 16 

snaga rezervne policije – te operacije se nisu odno sile na referendum, ve ć 17 

su se odnosile na obezbje ñivanje kontrole oružja rezervne policije, tako da 18 

ga ne bi koristili policajci koji su bili neprijate ljski raspoloženi prema 19 

hrvatskim vlastima. Tako da je stvarna svrha operac ije u Benkovcu i one koja 20 

nije uspjela u Obrovcu tog istog dana bila to? 21 

O: Bila je razoružavanje Srba. 22 

P: To je ta čno i ona nije imala nikakve veze sa referendumom, v eć se 23 

radilo o obezbje ñivanju kontrole nad oružjem rezervne policije u tim  gradovima, 24 
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u Benkovcu i, kako su pokušali, u Obrovcu, zar ne? 1 

O: Bila je razoružavanje policije gdje žive Srbi, a  pre toga, Vi ste 2 

sigurno upoznati, na televiziji je prikazan film gd e general Špegelj 3 

savjetuje hrvatske one aktiviste kako će ubijati oficire i gde – 4 

P: Gospodine, prekinu ću Vas. O tom filmu smo imali ve ć druge iskaze, 5 

pa ću Vas prekinuti. Rekli ste da su Srbi razoružani; m eñutim, oni nisu 6 

razoružavali Srbe, ve ć su preuzimali kontrolu nad policijskim oružjem koj e 7 

je pripadalo hrvatskom MUP-u, zar ne? Hrvatski MUP je preuzimao kontrolu nad 8 

svojim vlastitim oružjem, zar ne? To je bilo ono št o se doga ñalo. 9 

O: Ali, i Srbi su pripadali hrvatskom MUP-u, ali nj ima je bilo 10 

izuzeto oružje. I hrv… i isti Srbi i Benkovac, Knin , isto su pripadali 11 

hrvatskom MUP-u i oni nisu imali pravo da drže oruž je, dok je, na primer, 12 

MUP Zadar njima izuzeo oružje. A… a MUP Šibenik je tražio od Beograda da 13 

izuzme svoje naoružanje, bataljona rezervne policij e, i dobio je to 14 

odobrenje; negdje, nekih 500 cijevi su iz skladišta  Šubi ćevac izuzeli, ovaj, 15 

MUP Šibenik. 16 

P: Idimo korak po korak. Pod jedan, Vi se slažete s a mnom da to 17 

oružje rezervne policije je bilo vlasništvo hrvatsk og MUP-a, zar ne? 18 

O: Ono je bilo vlasništvo policije i raspore ñeno je prema svakom, 19 

prema svakoj stanici javne sigurnosti, zavisi kolik o je ona, prema planu, 20 

imala rezervnih policajaca, toliko je imala i oružj a u svom magacinu. 21 
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P: To je bilo vlasništvo hrvatskog MUP-a, zar ne? 1 

O: To je bilo, sve ukupno, to je bilo vlasništvo… c ele, ove… cele 2 

policije, ali je svaka policija imala svoje naoruža nje. E sada, ovaj, gde se 3 

god nalazili Srbi, to naoružanje je – 4 

P: Gospodine, dopustite mi da Vas prekinem. Kada ka žete: "To je bilo 5 

vlasništvo celokupne policije," to je, zapravo, bio  hrvatski MUP, zar ne? To 6 

je policija o kojoj govorimo. Molim Vas da odgovori te na moje pitanje. 7 

O: I Srbi su pripadali hrvatskom MUP-u i nisu oni, ovaj – 8 

P: Gospodine, molim Vas da odgovorite na moje pitan je. Ja ne sporim 9 

da li su Hrvati ili Srbi bili u hrvatskom MUP-u. Go vorimo sada o oružju koje 10 

je bilo vlasništvo hrvatskog MUP-a. Da li je to ta čno ili, pak, nije ta čno? 11 

O: To je ta čno da je bilo, ovaj – 12 

P: Hvala. Sad možemo pre ći na drugi deo mog pitanja. 13 

Srpski policajci nisu bili razoružani – niko im nij e uskratio pravo 14 

da nose oružje, da imaju oružje, kako ste Vi rekli – ve ć jednostavno je u 15 

Benkovcu bilo oduzeto oružje rezervne policije. Dak le, to se desilo. Nije da 16 

su srpski policajci bili razoružani. 17 

O: Ali, to je se desilo na slede ći na čin: u civilima, u civilnim 18 

uniformama, u toku no ći, sa dugim cevima došli su i pokupili naoružanje. Zar 19 

to ne li… je li to redovno na… razoružavanje? To je  više li čilo na 20 

teroristi čki upad, nego na zakonsko i redovno razoružavanje. 21 

P: Gospodine, ja ovde postavljam pitanja, ne Vi. 22 
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O: Razumem, gospodine Black. 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Šta mislite pod "civilne 2 

uniforme"? 3 

SVJEDOK: Evo kao ja sada, ili u farmerkama. Došli s u ljudi sa 4 

kamionima i sa dugim cevima. 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] To nije uniforma , zar ne? 6 

SVJEDOK: Pa, ne, ne, u civilnim odelima su došli u…  pošto je bilo 7 

leto, verovatno u farmerkama i – 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Puno Vam hvala. Puno Vam hvala. 9 

Hvala, gospodine Black. 10 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. 11 

P: I još nešto u vezi referenduma i ovih barikada. Referendum je 12 

održan kako je bilo i planirano, zar ne? 13 

O: Da. 14 

P: Rekli ste nam ko je, po Vama, bio inicijator pod izanja barikada – 15 

SDS – ali koordinisanje i organizovanje podizanja b arikada je u činio štab 16 

odbrane Knin, koji je kasnije imenovan Savet narodn og otpora, zar ne? 17 

O: Verovatno ja nisam, od onog momenta kad sam napu stio taj 18 

savez…savet u 11.00h, ja kasnije nisam u tome u čestvovao. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] A zašto "verovat no"? Mogli biste 20 

da nam kažete kona čno kada ste otišli u 11.00h nikada niste u čestvovali u 21 

tome. Zašto kažete "verovatno" niste u čestvovali? 22 

SVJEDOK: Ja nisam u čestvovao, ali na pitanje koje je postavio 23 

gospodin ko je, ovaj, ko je rukovodio sa ovim, pret postavljam da je to bio 24 
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ovaj Savet narodnog otpora, u… na čijem čelu je bio, ovaj, Babi ć, a 1 

vjerovatno bio član i zamenik Lazo Macura, ne znam ostale koji su s ve bili. 2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ovo bi trebalo d a su dve re čenice, 3 

tako da pretpostavljam da posle re či "verovatno" bi trebalo da bude ta čka. 4 

U redu, izvolite nastavite. 5 

G. BLACK: [simultani prijevod] 6 

P: Da li Vi kažete, gospodine, da nakon 11.00h ujut ru 17. avgusta 7 

1990. godine. Vi ne znate ko je koordinisao podizan jem barikada? 8 

O: Ne, jer ja sam bio pozvan pred komisiju JNA u Ko mandi korpusa, 9 

gdje smo utvr ñivali, gdje je ta komisija utvr ñivala da li je oružje koje je 10 

pot…podijeljeno pripadalo Teritorijalnoj odbrani il i ne i poslije toga sam 11 

referisao ovome štabu Zajednice opština i ostao sam  u zgradi Skupštine 12 

opštine. 13 

A od mojih saradnika sam čuo da je ispred stanice milicije ogromna 14 

gužva, da se skupilo mnogo ljudi i kasnije sam obav ešten da su, ovaj, na 15 

mobilizacijskom zborištu čete milicije u omladinskom naselju Golubi ć, da je 16 

deljeno oružje. To su moja saznanja. 17 

P: A Milan Marti ć je delio to oružje, zar ne? 18 

O: Nisam tome prisustvovao, ne znam i ne mogu o tom  da…da…da se 19 

izjasnim. 20 

P: Rekli ste da ste čuli o tome, a čuli ste tako ñe da je Milan Marti ć 21 

bio jedan od osoba koje su delile oružje, zar ne? 22 

O: Čuo sam da je milicija dijelila, a nisam po…posebno čuo da je 23 

Milan Marti ć delio oružje. 24 

P: U redu. Vratimo se sada na Savet narodnog otpora . Vi ste nam rekli  25 
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gde ste bili 17.avgusta 1990. Ali, nakon tog dana –  pre ñimo sada na 1 

septembar mesec – Vi ste bili član Saveta narodnog otpora, zar ne? 2 

O: Ne, ne. 3 

P: Da li znate bilo šta o radu Saveta narodnog otpo ra u to vreme? 4 

O: Znam toliko što sam slušao na Radio Kninu povremena saopštenja 5 

Saveta narodnog otpora. Nisam u tom radu u čestvovao nit' sam upoznat o nekom 6 

drugom radu osim što sam slušao, kažem, na radiju i  povremeno sam… mislim da 7 

je time rukovodio Milan Babi ć. 8 

P: S jedne strane kažete da ne znate, a sada kažete  da mislite da je 9 

Milan Babi ć bio na čelu Saveta. Da li znate ko je bio na čelu Saveta? 10 

O: Milan Babi ć je bio na čelu svih, ne samo savjeta, on je bio i 11 

vrhovni komandant i predsednik opštine i predsednik  Skupštine i sve 12 

funkcije; recimo, bilo koja koju se doga ñale / sic/, on je želio da bude, 13 

ovaj, šef. 14 

P: Gospodine, u kom svojstvu je Milan Babi ć bio vrhovni komandant 15 

avgusta 1990.? 16 

O: On nije, avgusta 1990., mogô da bude komandant, ako… jer, ako ste 17 

me slušali, objasnio sam da je Teritorijalna odbran a bila pored / sic/ 18 

pot činjena štabu Zajednica opština, a ovaj republi čkom štabu. Dakle, on nije 19 

bio vrhovni komandant, dok nije pres… postao predse dnik Skupštine – 20 
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P: Gospodine… U redu, hvala. 1 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Čini se da je ovo bilo 2 

metafori čki re čeno, da je on bio vrhovni komandant. 3 

SVJEDOK: Možda tako. 4 

G. BLACK: [simultani prijevod] 5 

P: Kada ste rekli "vrhovni komandant", izme ñu ostalih izraza: 6 

"predsednik opštine", "predsednik Skupštine", da li  ste govorili o vrhovnom 7 

komandantu u tehni čkom smislu, kao o funkciji, ili ste govorili metafo ri čki, 8 

kao što je sugerisao sudija Hoepfel? 9 

O: On je mogô biti, ovaj, samo metafori čki, jer on nije… ako s… ako 10 

s… ja sam objasnio da nije mog… da nije komandovao,  a i videlo se da nije 11 

komandovao sa Teritorijalnom odbranom. 12 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Gospodine Black , svedok nije 13 

rekao "vrhovni komandant" kada su pominjani i drugi  izrazi - "predsednik 14 

opštine", "predsednik Skupštine" itd. – ve ć ranije, pre ovih izraza. 15 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. To je bila kasnija 16 

re čenica. Zato sam to tako rekao. 17 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Dakle, to je… m oguće da je to 18 

bila kao jedna opšta ideja o tome, a onda je prešao  na konkretne funkcije. 19 

G. BLACK: [simultani prijevod] 20 

P: Zapravo, gospodine Dragiši ć, Milan Marti ć je bio na čelu Saveta  21 
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narodnog otpora, zar ne? On je… njemu je Milan Babi ć dao zaduženje, položaj 1 

komandanta štaba i onda je on bio na čelu Saveta narodnog otpora, zar ne? 2 

O: Ne, sigurno ne, jer Milan Babi ć nikome nije dao zaduženje… da… 3 

koje bi… a da sebi to ne bi uzeo. Sigurno nije Mila n Marti ć bio, ovaj… jer 4 

on ni po položaju nije mogô da bude, jer… ranije ov … Rekô sam da je Savjet 5 

narodnog otpora nastao od Komiteta za opštenarodnu odbranu i društvenu 6 

samozaštitu, a predsednik toga Komiteta je bio pred sednik Skupštine, a na 7 

toj funkciji je bio Milan Babi ć. 8 

P: Gospodine, malo sam zbunjen jer, sa jedne strane  mi kažete da ne 9 

znate ništa o radu Saveta narodnog otpora, ali mi s a sigurnoš ću možete re ći 10 

da je Milan Babi ć bio na čelu, a ne Milan Marti ć. Kako to možete re ći? Da li 11 

znate o radu tog Saveta ili, pak, ne znate? 12 

O: Ne znam o radu, ali znadem kako fon…funkcioniše.  Predsednik 13 

Skupštine je ujedno predsednik Saveta. Ne može biti  policajac predsednik 14 

Saveta ili komandant štaba ili bilo… nego predsedni k Skupštine je ujedno 15 

predsednik Saveta. U zakonu je tako bilo regulisano . 16 

P: Gospodine, dopustite da Vas prekinem. U redu, da kle, Vi govorite 17 

kako je zvani čno trebalo biti, ali ne znate kako je u stvarnosti 18 

funkcionisao taj Savet. Da li je to ono što nam kaž ete? 19 

O: Da. 20 

P: U redu. 21 
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G. BLACK: [simultani prijevod] Časni Sude, mislim da je pogodan 1 

trenutak za pauzu. 2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. Nastavi ćemo za pola sata. 3 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Ustanite, mo lim. 4 

... Pauza po čela u 12.00h 5 

... Sjednica nastavljena u 12.30h 6 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Ustanite, mo lim. 7 

Izvolite sesti. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Black. 9 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. 10 

P: Gospodine Dragiši ć, tokom poslednje sednice rekli ste nam da Milan 11 

Marti ć nije bio zadužen za barikade. Želeo bih da sada po gledamo jedan 12 

dokument. Re č je o dokaznom predmetu 496, koji je u spisu. 13 

G. BLACK: [simultani prijevod] Interesuje me strani ca br. 6, mislim 14 

da je to ista stranica i na engleskom i na B/H/S-u.  Verzija na engleskom ima 15 

ERN broj 02195509 na vrhu, a to je 6. stranica na B /H/S-u, prevodu. 16 

Na svom ekranu vidim verziju na engleskom, a potreb no je da svedok 17 

vidi verziju na B/H/S-u. Savršeno, hvala. Molim – 18 

SVJEDOK: Uve ćajte. 19 

G. BLACK: [simultani prijevod] Da, pravo to, da uve ćamo donji deo. A 20 

ne, upravo smo izgubili verziju na B/H/S-u. 21 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Je li to jedna stranica, koju nam 22 

pokazujete? 23 

G. BLACK: [simultani prijevod] Zapravo, samo jedan pasus, časni Sude. 24 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Hvala. 25 

SVJEDOK: Kod mene je na engleskom. 26 

G. BLACK: [simultani prijevod] Nastoje da stave ver ziju na B/H/S-u na ekran. 27 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] A ja imam verzij u na B/H/S-u. 1 

SVJEDOK: U redu. Nemam, ja imam isto na engleskom. 2 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Mogu li da Vas upitam slede će, u 3 

meñuvremenu: da li je verzija na engleskom ili na B/H/ S-u original? 4 

G. BLACK: [simultani prijevod] Verzija na engleskom , časni Sude. Ovo 5 

je transkript koji smo dobili od BBC-ja. Da, sad imamo i verziju na B/H/S-u 6 

na ekranu. 7 

P: Gospodine Dragiši ću, ovo je transkript razgovora sa Milanom 8 

Marti ćem od 14. oktobra 1994. godine. 9 

G. BLACK: [simultani prijevod] Molim da se zumira d onji deo na B/H/S-10 

u… e, to je. Malo samo spustite. 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li bismo mogl i da vidimo 12 

verziju na engleskom? 13 

G. BLACK: [simultani prijevod] Časni Sude, ja to sad imam… verziju na 14 

engleskom imam na ekranu. Da li i Vi to vidite? 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Zahvaljuju ći sudiji Hoepfelu. 16 

G. BLACK: [simultani prijevod] 17 

P: Gospodine Dragiši ć, molim da se koncentrišete sada na prvi pasus i 18 

pratite dok to čitam. Ovde piše: "Dana 17. avgusta, dva dana pre na šeg 19 

referenduma, primili smo informaciju da je hrvatska  policija po čela da 20 

razoružava stanice milicije u srpskim opštinama. U Kninu smo im dopustili da  21 
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nas razoružaju. U dogovoru sa Raškovi ćem i Babi ćem, odlu čili smo da uzmemo 1 

svo oružje iz magacina rezervnog sastava milicije, a to smo inscenirali kao 2 

da su gra ñani upali u magacin. Uzeli smo oružje i od tog tren utka ja sam 3 

li čno preuzeo komandu na barikadama na putevima. To je  bio prvi put da smo 4 

podigli barikade, ali one nisu služile za to da se bilo ko napada, nego za 5 

našu odbranu." 6 

Budući da ste ovo videli sada, da ste videli re či Milana Marti ća, da 7 

li prihvatate da je gospodin Marti ć bio zadužen za barikade? 8 

O: Nisam bio član toga Saveta i da li su, i šta su se dogovorili 9 

Milan Babi ć i Milan Marti ć, meni nije bilo poznato. 10 

P: Da li prihvatate da je gospodin Marti ć bio zadužen za barikade ili 11 

osporavate, ili jednostavno ne znate da li jeste il i nije bio? 12 

O: Ne znam da li je bio ili nije bio. 13 

P: U redu. Vama jeste poznato da je on bio član Saveta narodnog 14 

otpora, zar ne? Vi ste rekli da se ne slažete da je  bio na čelu Saveta, ali 15 

prihvatate da jeste bio član tog Saveta, zar ne? 16 

O: Ja nisam bio član toga Saveta i ja ne mogu da eksplicitno da 17 

tvrdim da je bio ili da nije bio. Ali, po funkciji je na čelu Saveta morao 18 

da bude Milan Babi ć. 19 

P: Pretpostavljam da je ovo sli čno pitanje prethodnom: da li 20 

prihvatate da je Milan Marti ć bio član Saveta narodnog otpora ili to 21 

osporavate, ili jednostavno ne znate da li jeste il i nije bio član? 22 
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O: Ne znam da li je bio ili nije bio član jer, kažem, to je… oni su 1 

se… Savet se sastajao i davao saopštenje, a ja nisa m bio član tog Saveta i 2 

nisam u stanju da tvrdim ko je bio sve član Saveta. 3 

P: U redu. Istina je, zar ne, da je taj Savet posto jao izvan 4 

uobi čajenih politi čkih struktura u Kninu? Na primer, neki od članova tog 5 

Saveta nisu imali nikakvu politi čku funkciju, zar ne, to je ta čno? A ako 6 

znate, recite nam, odgovorite mi, a ako ne znate, r ecite da ne znate. 7 

O: Ve ć malopre sam odgovorio da nisam bio član i ne znam ko su bili 8 

članovi Saveta. 9 

P: U redu. U to vreme Vi ste bili komandant kninsko g TO-a, zar ne? To 10 

je bila Vaša funkcija u to vreme? 11 

O: Da. 12 

P: I rekli ste da ste imali sastanke sa zvani čnicima JNA. Moje 13 

pitanje je slede će: niste li znali šta se dešava sa barikadama, ko i h 14 

organizuje, ko koordiniše uspostavljanjem barikada?  Na osnovu Vašeg položaja 15 

komandanta TO, niste li znali, niste li morali znat i o tome? 16 

O: Znao sam da ih organizuje SDS i da se one postav ljaju, da su 17 

aktivisti i članovi SDS-a, da su držali barikade. 18 

P: Dakle, Vi kažete da ste to znali, ali niste znal i ili ne znate 19 

danas, da je Savet narodnog otpora koordinisao uspo stavljanje i 20 

organizovanje barikada. Da li sam Vas ispravno razu meo? 21 

O: Da. 22 

P: Rekli ste nam u više navrata, govorili u više na vrata o funkcijama  23 
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Milana Babi ća i čini se da dosta toga znate o Milanu Babi ću, a malo, 1 

relativno veoma malo o Milanu Marti ću. Moje pitanje je da: zar nije da Vi, 2 

zapravo, pokušavate da umanjite bilo šta što bi mog lo da implicira Vašeg 3 

šuraka kada kažete da je, zapravo, Milan Babi ć bio zadužen za sve. To je ono 4 

što se, zapravo, danas ovde dešava, zar ne? 5 

O: Ne, ali stvarna situacija je bila takva, jer nij e bilo nijedne 6 

dužnosti koju je mo… kažem, koju je mogô da uzme a da on nije bio, ovaj, na 7 

toj dužnosti. I on je bio, ovaj, glavni. 8 

P: Zapravo, Milan Babi ć je bio popularan politi čar u to vreme i on je 9 

imao politi čku vlast u Kninu. Ali, kada je re č o operativnim pitanjima, to 10 

je bilo u domenu Milana Marti ća, zar ne? Od avgusta 1990. pa nadalje. 11 

O: Ne. On je imao svu vlast u Kninu, i politi čku i operativnu i 12 

stvarnu. 13 

P: Ja sam u pravu, zar ne, da je Milan Marti ć bio imenovan za 14 

sekretara unutrašnjih poslova januara 1991.? 15 

O: Da. 16 

P: Razlog zašto je postavljen na tu funkciju je nje gova uloga u leto 17 

i jesen 1990. godine, zar ne? 18 

O: Ne znam ali, ovaj, on je, kažem, on je postavlje n, Babi ć ga 19 

postavio, i on je bio Babi ćov saradnik odranije i on ga… on je verovatno 20 

odlu čivao k… da bude on postavljen na mesto sekretara. 21 

P: Saradnik Babi ća iz ranijih vremena ali, zapravo, mislite na leto-22 

jesen 1990., zar ne? Tada su Milan Marti ć i Milan Babi ć radili zajedno. 23 

 24 
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O: Da. 1 

P: Želeo bih da se osvrnemo na još nekoliko pitanja  koja se ti ču 2 

Saveta narodnog otpora. Rekli ste da Vam rad tog Sa veta nije poznat, pa ako 3 

Vas pitam u vezi ne čega što ne znate, Vi mi recite. Ali, da vidimo šta 4 

znate. 5 

Da li Vam je poznato da, u nekom trenutku septembra  meseca, Milan 6 

Babi ć i još nekoliko članova Saveta su se ogradili od rada Saveta narodno g 7 

otpora? 8 

O: Nije mi poznato. 9 

P: Da li Vam je bilo poznato da 10. 9. 1990. Milan Babi ć je potpisao 10 

sporazum sa hrvatskim vlastima, uklju čuju ći i ministra unutrašnjih poslova - 11 

Boljkovac - da se mirno reši situacija, uklju čuju ći i da se vrati oružje 12 

koje je bilo uzeto iz policijskih stanica. Da li Va m je to bilo poznato 10. 13 

septembra? 14 

O: Nije mi… ne se ćam se ta čno datuma, ali mi je poznato da je… da je 15 

Milan Babi ć pregovarao sa Boljkovcom, sa Vukasom i ne znam s k im sve ne. 16 

P: I taj sporazum, koji je Babi ć postigao sa tim ljudima, Savet 17 

narodnog otpora je to odbacio i Milan Babi ć je čak i bio nazvan izdajnikom 18 

zbog tih pregovora i tog sporazuma. Nije li to ta čno? 19 

O: E, nije mi poznato. 20 

P: Još par pitanja u vezi aktivnosti Saveta. Rekli ste nam da Savet 21 

narodnog otpora je izdavao javna saopštenja. Nije l i to ta čno? 22 

O: Jeste. 23 

P: I u tim saopštenjima je komentarisao, na primer,  ili osu ñivao 24 
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akcije hrvatskih vlasti i davana su uputstva gra ñanima kako da se pripreme 1 

za odbranu. Dakle, takve stvari su izdavane u tim s aopštenjima, zar ne? 2 

O: Mislim da ste u pravu. Davno je bilo i ne se ćam se, ali mislim da 3 

su… da je tako bilo. 4 

P: U pravu sam kada kažem da jedan od glavnih cilje va tog Saveta bio 5 

je da se stvori situacija ili okolnosti pod kojima bi došlo do intervencije 6 

JNA, vojne intervencije u Kninu i Krajini? Dakle, t o je bio jedan od ciljeva 7 

Saveta, zar ne? Da li Vam je to poznato? 8 

O: Nije mi bi… nije mi poznato, samo mi je poznato da je JNA 9 

nastojala da spre či svaku vrstu sukoba i da djeluje po zakonu… po zak onu i 10 

da spre či bilo k… Ona, JNA je nastojala tako ñer da spre či, ovaj, i sukobe 11 

bilo kakve vrste, i barikade, ali, ovaj, ti sukobi su, ovaj, rasli – 12 

P: Dopustite da Vas tu zaustavim. Kao dio cilja da doñe do vojne 13 

intervencije, da li ste znali da je Savet nar… u st vari organizovao 14 

incidente, kao što je blokiranje željezni čkog saobra ćaja, eksploziju kioska 15 

i ošte ćivanje privatnih radnji, čiji su vlasnici bili Hrvati, u pokušaju da 16 

se opravda vojna intervencija? 17 

O: O kojem vremenu govorite? 18 

P: U periodu od avgusta do, recimo, decembra 1990. 19 

O: Nije mi poznato da je u tom periodu dolazilo do takvih akcija na 20 

podru čju opštine Knin. Do takvih akcija dolazi tek u maju  1991. i kasnije. 21 

P: U redu. A, koliko je Vama poznato, da li je ovaj  Savet narodnog 22 

otpora imao ikakve veze sa ovim incidentima u maju 1991. i kasnije? 23 
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O: Mislim da su… nije mi poznato da je imao Savet, al' mi je poznato 1 

da je ve ć u tom periodu došlo do miniranja srpskih vikendica  na podru čju 2 

Zadra, Biograda, Šibenika i d… razbijanja srpskih r adnji u hrvatskim 3 

gradovima i mislim da je ovo reakcija na… na te pos tupke. Mislim da to nije 4 

dolazilo, ovaj, od strane tog Saveta. 5 

P: Rekli ste, u svom iskazu, da je Milan Babi ć postao šef Vlade i 6 

ministar obrane; mislim da ste rekli 29. maja 1991. , je li tako? 7 

O: Tako je. 8 

P: U stvari, Milan Marti ć je bio izabran toga dana, 29. maja 1991., 9 

bio je izabran za ministra obrane, je li to ta čno? 10 

O: Nije, on je izabran za ministar…ministra unutarn jih poslova, za 11 

ministra policije. 12 

P: Ono što se dogodilo – a ispravite me ako nisam u  pravu – Milan 13 

Marti ć je bio izabran za ministra obrane, ali on nije pre uzeo tu dužnost, on 14 

je samo ostao, u suštini, ministar unutrašnjih posl ova, jer je bio sekretar 15 

unutrašnjih poslova pije toga. I, zbog toga je ta d užnost ministra obrane 16 

pala na Milana Babi ća, je li tako? 17 

O: Milan Babi ć, kao mandator Vlade, imao je sam pravo da odredi 18 

ministre. On je ministarstvo, odnosno, portfelj min istra odbrane zadržao za 19 

sebe, a Marti ć je od sekretara imenovan u ministra odbrane. Tako je ta čno. 20 

P: Da Vam sada pokažem jedan dokument. 21 

G. BLACK: [simultani prijevod] Nije dokument koji s am namjeravao da 22 

koristim, pa se zbog toga ispri čavam, i nije bio na mojoj listi. To je 23 

dokazni predmet 35, koji imamo u spisu, pa bih zamo lio da se pokaže preko e-24 

court sistema na ekranima. 25 
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P: Gospodine Dragiši ću, sada vidite ovaj dokument pred sobom, na 1 

ekranu. Ovaj dokument, kaže se ovako, u stvari da j e: "Dvadeset i devetog 2 

petog 1991. Milan Marti ć izabran za ministra obrane SAO Krajine." 3 

O: Vidim ovaj dokument, ali zna… ali, pouzdano znam  da Marti ć nije 4 

nikada bio ministar odbrane i da ovo nije, ovaj, da  ovo nije provedeno, nego 5 

je Marti ć bio ministar unutrašnjih poslova. Sigurno ovo nije  provedeno i 6 

nije funkcionisalo. 7 

P: U redu. Zna či, mi se slažemo. Vi kažete, uprkos što se u ovom 8 

dokumentu pokazuje da je on izabran za ministra obr ane, u stvari on je 9 

zadržao svoj portfelj sekretara unutrašnjih poslova , kasnije ministra 10 

unutrašnjih poslova. 11 

O: Tako je. Tako je. 12 

P: Hvala Vam.  13 

G. BLACK: [simultani prijevod] Završili smo s ovim dokumentom, pa 14 

mislim da možemo da ga uklonimo s ekrana. 15 

P: Gospodine Dragiši ću, da se sada okrenemo malo konkretnije na temu 16 

Teritorijalne obrane. Vi ste objasnili da je od po četka 1991., u stvari 17 

negdje od marta 1991., kninska Teritorijalna obrana  prestala da ima mnogo 18 

kontakata sa hrvatskom Teritorijalnom obranom. Je l i to ta čno? 19 

O: Da. 20 

P: A u to vrijeme ona je bila više povezana sa vlas tima SAO Krajine, 21 

nego sa hrvatskim vlastima? 22 

O: Ona je, u to vreme, prvenstveno bila povezana sa  komandom 9. 23 

korpusa, negdje do imenovanja ove Vlade, 29. maja. 24 
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P: Kako bi bilo jasno, da kažemo sljede će. U to vrijeme TO je nastala 1 

/?nastavila/ da bude podre ñena JNA, ukoliko bi bila ikakva potreba za 2 

vršenjem borbenih operacija; je li tako? 3 

O: Tako je. 4 

P: Jesam li u pravu kada kažem da je negdje do ljet a 1991. jedin… da 5 

su jedini postoje ći opštinski…opštinska tijela Teritorijalne obrane b ila 6 

opštinska? Zna či, Krajina je imala samo opštinske TO i nije bilo n ekog ve ćeg 7 

tijela koje je pripadalo Teritorijalnoj obrani? 8 

O: Nije. Ne… ta č… u pravu ste. 9 

P: Mislim da ste objasnili kako TO u Krajini nije b io dobro razvijen, 10 

velikim dijelom zbog toga što je najve ći broj najboljih ljudi i opreme 11 

otišao ili u JNA ili u policiju. Jesam li u pravu k ad to kažem? 12 

O: Ne u policiju, ne, nego je, ovaj, rekao sam ta čno datum kada je, 13 

ovaj, 24. ili 25. juna, je izvršena djelomi čna mobilizacija JNA i tada je, 14 

ovaj, zahtijevano od…od mene da ljude, ove koji su sposobni i vojno stru čni, 15 

da ih dadem na raspored u jedinice JNA, u 221. moto rizovanu brigadu, a ne u 16 

policiju. 17 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Zamolio bih Vas  da ponovite broj 18 

ove motorizovane brigade JNA, prevodilac nije razum io. 19 

SVJEDOK: Dvjesto dvadeset prva. 20 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Hvala Vam mnogo . 21 

G. BLACK: [simultani prijevod] 22 

P: Ipak je ta čno da je, u to vrijeme, veliki broj sposobnih mladi h 23 

ljudi se priklju čivao policiji, kao i JNA; to je ta čno, zar ne? 24 

O: Mogu će je ali, ovaj, za pripadnike Teritorijalne odbrane ,  25 
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znam da su svi preba čeni u ovu 221. motorizovanu brigadu. 1 

P: Vi ste rekli "sve", a mislim da ste tu mislili n a kninsku 2 

Teritorijalnu obranu...  3 

O: Da, da.  4 

P: ...zar ne? 5 

O: Da, da. Jer, o ostalima nemam saznanja. 6 

P: U toj situaciji teško će oko regrutovanja ljudi i druge teško će 7 

koje su bile pred TO-om, to je uglavnom bilo široko  poznato, barem što se 8 

ti če JNA i gospodina Marti ća, a i drugi su ljudi znali o toj situaciji, zar 9 

ne? 10 

O: Pa, vjerovatno jesu. Jer, na sastanku kada su pr e… kada su 11 

preba čene jedinice, tada je prisustvovao, na tom sastanku , i, ovaj, Milan 12 

Babi ć i sekretar za narodnu obranu nadležan za mobilizac iju, Sava Popovi ć. 13 

P: Na po četku svoga /?Vašeg/ iskaza, re čeno je da ste bili imenovani 14 

za vršioca dužnosti na čelnika Štaba SAO Krajine TO-a u ljeto 1991. Možete li 15 

da nam navedete stvarni datum, ili barem približno,  kada ste bili imenovani 16 

za vršioca dužnosti na čelnika Štaba? 17 

O: Naredba nikada mislim da nije bila napisana. To je usmeno naredio 18 

tada predsednik, odnosno, ministar Milan Babi ć. Nikada nije bila, ovaj, ta 19 

napisana naredba. 20 

P: Jeste li zadržali komandu nad kninskom TO kada s te preuzeli 21 

položaj vršioca dužnosti na čelnika Štaba TO SAO Krajine? 22 

O: Da, jer na ovoj dužnosti na čelnika Štaba TO Krajine zapravo nije 23 

ni bilo neke komande i to je više bila onako, ovaj,  formalna dužnost da bi, 24 

ovaj, jer je Babi ć se pripremô da formira Štab SAO Krajine. 25 
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P. U redu. Nisam siguran jeste li mi naveli datum i li približni datum 1 

kada ste bili imenovani za vršioca dužnosti na čelnika Štaba. Da li se 2 

sje ćate tog datuma? 3 

O: To je bilo negdje u… oko polovine avgusta, oko p olovine avgusta 4 

1991.godine. 5 

P: U redu, hvala. A, u stvari, 1. avgusta 1991. TO SAO Krajine je 6 

formalno ustanovljen kao jedna komponenta oružanih snaga SAO Krajine, a 7 

druga komponenta je bila policija, je li tako? 8 

O: Ne, nije mi poznato da je policija bila u sastav u oružanih snaga 9 

Krajine u moje vreme, recimo do septembra 1991.godi ne. 10 

P: Da onda pogledamo jedan dokument; to je dokazni predmet 31, koji 11 

je usvojen u spis. 12 

Gospodine, prije nego što po ñemo niže na stranu, možete da vidite da 13 

se tu radi o /?sjednici Skupštine/ od 1. avgusta 19 91. Je li to ta čno? 14 

O: Ta čno je. 15 

P: Sada bih zamolio da pre ñemo na ta čku 5. Ovdje se kaže: "Utvr ñuje 16 

se da Teritorijalna odbrana i jedinice za posebne n amjene Ministarstva 17 

unutrašnjih poslova Krajine sa činjavaju oružane snage Srpske Autonomne 18 

Oblasti Krajine." 19 

O: To je ta čno, ali ne milicija, nego jedinice za posebne namje ne. 20 

Dakle, u okviru milicije koja je, recimo, brojala –  figurativno govorim – 21 

100 ljudi, bilo je 10 ljudi koji su sa činjavali jedinicu za posebne namjene. 22 

Dakle, ne sva milicija, nego samo dio milicije. 23 

P: Onda je tu moja greška u pogledu terminologije. No, te specijalne 24 

jedinice su tako ñer pripadale Ministarstvu unutrašnjih poslova, je l i tako? 25 
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O: Da. To je bilo i ranije i tada. 1 

P: U redu, hvala. I čak nakon te odluke od 1. avgusta 1991., TO SAO 2 

Krajine – odnosno, jedinice TO-a, kao i ove jedinic e za specijalne potrebe 3 

MUP-a – one su bile podre ñene jedinicama JNA i njihovim komandantima, u 4 

svrhu borbenih operacija. Da li je to ta čno? 5 

O: Da. To je bilo po zakonu tako. 6 

P: Ali, u praksi, da li se doga ñalo tako ili se doga ñalo na neki 7 

drugi na čin? 8 

O: Pa, doga ñalo se, doga ñalo se tako. 9 

P: U redu. U stvari, ponekad – bar što se ti če ovih jedinica za 10 

posebne namjene – one su bile, u stvari, pod zasebn om komandom, ali su imale 11 

koordinaciju sa JNA, ako je to ta čno.  12 

O: Ta čno je.  13 

P: Da li Vam je poznato? 14 

O: Ta čno. To je, to je… to je, tako je uglavnom to trebal o da 15 

fin…funkcioniše. 16 

P: U redu. Drugog avgusta 1991. godine, Milan Babi ć, kao predsjednik 17 

vlade, se proglasio vrhovnim komandantom TO SAO Kra jine. Da li je to ta čno? 18 

O: Da. 19 

P: To je bio jedan pokušaj, Vi ste opisali u svom s vjedo čenju da je 20 

Milan Babi ć pokušao da preuzme kontrolu nad TO i da stvori srp sku vojsku, 21 

čiji bi on bio komandant. Da li je tako? 22 

O: Tako je. 23 

P: Mislim da ste izjavili da ste se Vi tome protivi li i da ste više 24 

voljeli da budete u koordinaciji sa JNA, a protivil i ste se Babi ćevu  25 
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pokušaju da uspostavi zasebnu srpsku vojsku. Da li je to tako? 1 

O: Tako je. 2 

P: Mislim da ste, tako ñe, rekli – samo da bi mi bilo jasno – Milan 3 

Marti ć se tako ñe protivio Babi ćevom pokušaju da se stvori srpska armija pod 4 

Babi ćevom kontrolom. Je li tako? 5 

O: Tako je. 6 

P: Milan Marti ć je, kao i Vi, bio za saradnju sa JNA, jesam li u 7 

pravu? 8 

O: Da. 9 

P: Jesam li, tako ñe, u pravu kada kažem da su pokušaji Milana Babi ća 10 

tokom 1991. godine da uspostavi srpsku armiju pod s vojom kontrolom ili da 11 

uspostavi efikasn…efektivno TO SAO Krajine pod svoj om kontrolom, nešto što 12 

nije na kraju uspjelo, zar ne? 13 

O: U avgustu i do 12. septembra nije. Ali je, u me ñuvremenu, Milan 14 

Babi ć postavio generala ðui ća, penzionisanog generala JNA, za komandanta TO 15 

Krajine. Ali, to je ve ć bilo ka…kada sam ja, ovaj, bio ranjen i otišô na 16 

lije čenje. 17 

P: Ovo me zanima. Kojeg ste Vi datuma bili ranjeni i morali da odete 18 

na lije čenje u Beograd? 19 

O: Dvanaestog septembra 1991.godine. 20 

P: U stvari, bez obzira na to što je gospodin ðui ć bio imenovan, 21 

Milan Marti ć je ostao de facto komandant, i posebnih jedinic… specijalnih 22 

jedinica policije i TO-a tokom čitave 1991. godine, zar ne? 23 

O: Ne. Jedinica, ovih jedinica milicije, da, ali Te ritorijalne odbrane 24 

do 12. septembra Milan Marti ć nije bio komandant s… pouzdano, sigurno. 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Milan Dragišić  (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8645 
Unakrsno ispituje g. Black 

utorak, 19.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

 

P: Da li pori čete da je Milan Marti ć imao ikakvu komandnu poziciju u 1 

jedinicama TO-a? 2 

O: Do tog perioda on nije imao, ovaj, nikakvu koman du u jedinicama 3 

Teritorijalne odbrane. 4 

P: Sada bih želio da pogledate dokazni predmet 37 n a ekranu. 5 

Gospodine Dragiši ću, vidje ćete da je ovo jedna naredba kojom se Milan Marti ć 6 

imenuje za zamenika komandanta Teritorijalne odbran e SAO Krajine; i to je 7 

bilo šestog… 8. avgusta 1991. Je li to ta čno? 8 

O: To je naredba koju je Babi ć doneo, ali koja nije provedena u, 9 

recimo, koja nije provedena u…na terenu. Jer, govor im za period dok sam ja 10 

bio, sigurno Milan Marti ć nije bio komandant Teritorijalne odbrane, niti je 11 

bio… niti je izdavao bilo kakve naredbe ili sli čno. Jer, ne ćete sigurno na ći 12 

nikakvu naredbu koju je potpisao Milan Marti ć, zato što nikad takva kod mene 13 

nije došla. O… ni ova nije došla kod mene. 14 

P: Da onda pogledamo još neke dokumente na ovu temu . U stvari, čak i 15 

prije 8. avgusta, Milan Marti ć je primao izvještaje i izdavao naredbe 16 

Teritorijalnoj obrani, zar ne? 17 

O: Ne se ćam se da su kod mene dolazile naredbe sa potpisom M ilana 18 

Marti ća. 19 

G. BLACK: Zamolio bih da pogledamo dokazni predmet 39 na sistemu 20 

elektronske sudnice. Zamolio bih da pogledamo sami vrh dokumenta. 21 

P: Gospodine Dragiši ću, možete da vidite da je ovo izvještaj Štaba TO 22 

SAO Krajine od 19. 7.1991. I u pravu sam kada kažem  da je jedan od onih 23 

kojima je to upu ćeno sekretar SUP-a SAO Krajine, a to je Milan Marti ć, je li 24 

tako? 25 

O: Vidim da jeste. 26 
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P: A tako ñe možete da vidite da je to izvještaj koji se bavi 1 

situacijom na terenu, a daje ga Štab TO-a. Vi iz vo jnog iskustva znate da 2 

izvještaji takvog sadržaja obi čno idu samo onima koji donose odluke, zar ne? 3 

O: Možete podignuti dalje? 4 

P: Zamolio bih da se sada to još malo podigne, evo tako. 5 

O: U redu. 6 

P: Moje je pitanje bilo sljede će: Izvještaj ovakve vrste obi čno se 7 

upućuje samo onim ljudima koji su uklju čeni u donošenje odluka o pitanjima 8 

koja su od važnosti, je li ta čno? 9 

O: Upu ćivani su i na znanje ljudima koji su trebali… recim o, Milan 10 

Marti ć je ovde verovatno dobivao takve, zato što su pod n jegovom nadleštvu 11 

bile… nadležnoš ću bile jedini… posebne jedinice milicije. 12 

P: Da onda pogledamo još jedan dokument; to je doka zni predmet 38, 13 

usvojen u spis. Ovako kako je sada je u redu. 14 

Prije nego što pre ñemo na sadržaj, gospodine, možete da vidite da je 15 

to izvještaj Štaba TO SAO Krajine, od 6. avgusta 19 91. Ako pogledate prvi 16 

pasus ovog izvještaja, tu se kaže: "Milan Marti ć je izdao nare ñenje za 17 

prekid vatre, osim u slu čaju direktnog napada."  18 

Znači, to se odnosi na naredbu koju je izdao Milan Mart i ć, zar ne? 19 

O: Da. 20 

P: A razlog zbog kojeg je Milan Marti ć mogao izdati naredbu o opštem 21 
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prekidu vatre je to što je on de facto bio osoba koja je bila zadužena ne 1 

samo za policiju, ve ć i za TO, koje je bilo tijelo koje je izdalo ovaj 2 

dokument, zar ne? 3 

O: Ne… kažem, nemam komentar na ovo, ali ne mogu… a li, ali znam da 4 

mene nije… da meni nije bio komandant, niti je izda vao nira ñ…nareñenja. 5 

P: Ali, on je mogao izdati nare ñenje za prekid vatre, a Vaša je 6 

obaveza bila da takvo nare ñenje poštujete, zar ne? 7 

O: Tako je. 8 

P: Da pogledamo još jedan dokument. On ima broj 205 2 prema Pravilu 9 

65ter. Molim da se to pokaže. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da razjasnim. Sv jedok je rekao: 11 

"Kažem Vam da nemam nikakvog komentara, ali znam da  on nije bio moj 12 

komandant, niti je meni izdavao - meni – nare ñenja." A sada ste prihvatili 13 

da je on mogao da izda nare ñenje za prekid vatre, koje ste Vi morali da 14 

poštujete. Zna či, on je bio Vaš komandant. 15 

SVJEDOK: Ne mogu prihvatiti da je bio, jer komandan t je – de facto, 16 

vrhovni komandant – je bio Milan Babi ć, a sa Marti ćem, kažem, u tom periodu 17 

i, vidite, ovo se odnosi na podru čje van Knina – 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim Vas da pos lušate moje 19 

pitanje. Ovaj je dokument upu ćen vrhovnom komandantu, me ñu ostalima, a mi 20 

znamo ko to jeste. Ali, ono što ja kažem jeste da j e on bio i Vaš komandant,  21 
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zato što ste Vi imali obavezu da poštujete naredbu koju izdaje. Je li tako? 1 

SVJEDOK: Tako je. 2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Puno Vam hvala. 3 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. Hvala, časni Sude. 4 

Molim da vidimo, po Pravilu 65 ter, dokazni predmet 2052. 5 

TAJNICA: [simultani prijevod] Časni Sude, imamo problema s 6 

elektronskom sudnicom, samo trenutak. 7 

G. BLACK: [simultani prijevod] Sada vidimo verziju na B/H/S-u. 8 

P: Gospodine Dragiši ću, ovaj dokument je još jedan izveštaj TO… Štaba 9 

TO SAO Krajine, datum je 2. septembar 1991. 10 

Vidim je da je upu ćen na više mesta, vrhovnom komandantu TO SAO 11 

Krajine, komandantu TO SAO Krajine, na čelniku TO SAO Krajine i državnoj 12 

bezbednosti. Da li je neka od ovih funkcija, zaprav o, da li ste to Vi? Da li 13 

je ovaj izveštaj bio upu ćen Vama, da li ste Vi negde ovde navedeni? 14 

O: Na čelnik TO SAOK, to sam ja. 15 

P: U redu, hvala. 16 

Pri samom dnu ekrana stoji jedan pasus gde piše:  17 

"Posle zatraženih izveštaja sa terena, od strane se kretara Milana 18 

Marti ća, izveštaji su pristizali slede ćim redom."  19 

I onda vidite da se pominje izveštaj iz Kistanja, P laškog, Donjeg 20 

Lapca, Benkovca i nekih drugih mesta. Da li vidite da to piše? 21 

O: Da, ali piše da je Milan Marti ć sekretar, a ne komandant. 22 
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P: Da, u pravu ste. I kaže se da je on zatražio izv eštaje sa terena i 1 

onda su izveštaji pristizali slede ćim redom, zar ne? 2 

O: Da. 3 

G. BLACK: [simultani prijevod] Molim da se ovo uvrs ti u spis, časni 4 

Sude, i da mu se dodeli broj dokaznog predmeta. 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dokument se usva ja u spis. Molim 6 

da se dodeli broj. 7 

TAJNICA: [simultani prijevod] To će biti dokazni predmet 957. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Zahvaljujem. 9 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala. Molim da sada  vidimo dokazni 10 

predmet br. 40, koji je u spisu. 11 

P: Gospodine Dragiši ću, ovo je još jedan izveštaj Štaba TO SAO 12 

Krajine. Datum je 17. septembar 1991., dakle, to je  nakon onog trenutka kada 13 

ste Vi otišli s tog podru čja, ali bih želeo da sada pogledate jedan deo ovog 14 

dokumenta. Vidite, par paragrafa dolje, piše:  15 

"U 17.50h, sekretar Milan Marti ć izdao je slede ću naredbu," i zatim 16 

se navode četiri stavke. Najpre piše: "Za štab Benkovac". Za četvrti: "Za 17 

štab Kistanje".  18 

Ovaj dokument pokazuje da je Milan Marti ć izdavao naredbe štabovima 19 

TO, zar ne? 20 

O: Milan Marti ć je bio, kao što sam rekô, sekretar, odnosno, minis tar 21 

unutrašnjih poslova, i bio je nadležan za poslove m ilicije. 22 

Ovde, iz ovog izvještaja, se vidi da su ove jedinic e JNA bile 23 

blokirane u kasarnama, da su vršile, ovaj, deblokad u i Milan Marti ć,  24 
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ove njegove naredbe se odnose na jedinice milicije.  1 

P: Ali, jasno ovde piše da se izda nare ñenje za štab Benkovac, a ovo 2 

je dokument TO SAO Krajine i pominje se štab TO Ben kovac, a ne govori se o 3 

policiji. 4 

O: Jer… Ne znam na koje ljude se odnosi, ali kažem da su za štab TO 5 

Benkovac, da tamo bio, ovaj… tamo je bio komandant štaba Zoran, ne se ćam mu 6 

se prezimena. On je… on je komandovao sa TO Benkova c, a – 7 

P: A ovaj dokument se poziva na, govori o nare ñenju upu ćenu njemu ili 8 

štabu u Benkovcu. Dakle, mora da se odnosi na štab TO, a ne na policiju, zar 9 

ne? 10 

O: Da. 11 

P: I isto važi, mislim, i kada se govori o štabu Ki stanje, pod brojem 12 

4. Malo se teško da pro čitati, ali to tu piše. 13 

O: Ali i dalje vidite da, ovaj, da Milana Marti ća zovu sekretarom, a 14 

u TO nije bilo sekretara, niti je – 15 

P: Da. Mislim da se slažemo da u ovo vreme, septemb ra 1991., Milan 16 

Marti ć je bio sekretar ili ministar... 17 

O: Ministar. 18 

P: ... unutrašnjih poslova, zar ne? 19 

O: Da, da. 20 

P: No, u svakom slu čaju – kao što mislim da smo se upravo složili – 21 

ovde se govori o naredbama štabovima TO u Benkovcu i Kistanji, zar ne? 22 

O: Da. 23 

P: Hvala, to je sve što sam imao u vezi ovog dokume nta. 24 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Kad je re č o komandantu, o imenu 25 
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komandanta TO Benkovac, da li je to možda bio – 1 

SVJEDOK: Laki ć Zoran. Zoran, Laki ć Zoran. 2 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Dakle, Laki ć, ne… Laki ć? 3 

SVJEDOK: Laki ć. 4 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Hvala. 5 

Izvolite, nastavite. 6 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. 7 

P: Gospodine Dragiši ću, sada ćemo pre ći delimi čno na jednu drugu temu 8 

i želeo bih da govorimo o napadu na Kijevo, 26. avg usta 1991. Vi ste 9 

govorili o operacijama u Kijevu, koje su odigrane t og dana. 10 

Rekli ste da je JNA vodila operaciju u Kijevu. Zapr avo, policija ili 11 

jedinice posebne namene Ministarstva unutrašnjih po slova su tako ñe 12 

učestvovale u toj operaciji u Kijevu, zar ne? 13 

O: Verovatno da. Jer, operaciju je vodio komandant 221. brigade, 14 

pukovnik ðuki ć, sa svojim jedinicama. 15 

P: A jedinice policije su tako ñe u čestvovale u tome, zar ne? 16 

O: Da, i one su bile pretpot činjene, ovaj, s njima je komandovao 17 

pukovnik ðuki ć. 18 

P: Da li ste Vi u čestvovali u operaciji u Kijevu krajem avgusta? 19 

O: Ne. 20 

P: Da li ste čuli o razaranjima u selu, da je crkva bila uništena  i 21 

da su mnoge ku će bile spaljene i da su drugi civilni objekti bili ošte ćeni 22 

ili uništeni? 23 

O: U toku operacije, najverovatnije je u čestvovala artiljerija, 24 
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a u čestvovala je i avijacija. I ako je ona u čestvovala, najverovatnije je i 1 

bilo razorenih objekata. 2 

P: U redu. Kažete "verovatno je bilo uništenih obje kata". Da li ste o 3 

tome nešto čuli ili niste ništa čuli? 4 

O: O tome sam čuo da je bilo razorenih objekata, kažem, pošto je 5 

učestvovala avijacija, a ja se na tom teritoriju nisa m uopšte nalazio. 6 

P: Tako ñe ste delimi čno govorili o blokadama objekata JNA. Te blokade 7 

su po čele negde septembra 1991., možda krajem avgusta, za r ne? 8 

O: Da. 9 

P: Zapravo, vratimo se malo unazad, u 1991. Vi ste govorili o 10 

Plitvicama i o tamošnjem sukobu, i mislim da ste re kli da su neki krajiški 11 

policajci ili pripadnici posebnih jedinica bili zar obljeni od strane 12 

hrvatskih policajaca. Da li sam Vas ispravno razume o? 13 

O: Da. 14 

P: U to vreme, policija SAO Krajine je tako ñe zarobljavala hrvatske 15 

policajce, zar ne? Dakle, u to isto vreme, 1991. go dine? 16 

O: Do tada nije, ali poslije… na pregovorima koje j e vodio Babi ć sa 17 

predsednikom opštine Sinj, Vukasom, ovaj, Hrvatska nije pustila ove 18 

zarobljene policajce i od tog perioda kasnije su ne ki… neki pripadnici, 19 

ovaj, hrvatske policije bili zarobljavani. Prvenstv eno radi razmene za ove 20 

navedene ljude. 21 

P: A kog dana je to bilo, kada je to otpo čelo, da su hrvatski 22 

policajci bili odvo ñeni u… kao zatvorenici? 23 
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O: Mislim da je to negdje bilo krajem maja 1991. go dine. 1 

G. BLACK: [simultani prijevod] Molim da vidimo doka zni predmet 204, 2 

posredstvom elektronske sudnice. Ja se izvinjavam, ovo je još jedan dokument 3 

koji nisam nameravao da pogledamo, tako da nije na spisku, ali ćemo ga 4 

nakratko pogledati. 5 

P: Gospodine Dragiši ću, izvinjavam se, ovaj dokument imamo samo na 6 

engleskom. Re č je o novinskom članku od 2. aprila 1991., Jugoslovenske 7 

novinske agencije. 8 

Ne, zapravo, imamo prevod. Vi verovatno možete bolj e da ga pro čitate, 9 

jer moja elektronska sudnica više ne funkcioniše. 10 

G. BLACK: [simultani prijevod] Časni Sude, molim samo za malo 11 

strpljenja, moram ponovo da startujem svoj sistem. 12 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Da li ste sigur ni da je to 13 

dokazni predmet 204? Ovo je dokument BBC-ja. 14 

G. BLACK: [simultani prijevod] Mislim da piše da je  izvor Tanjug, ja 15 

sad ne mogu da pro čitam verziju na engleskom, tako da ne mogu da Vam 16 

odgovorim. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Mi možemo da Vam  pro čitamo šta 18 

piše na engleskom. Piše: " BBC, 4. april," a ne 2. april, "1991. godine, 19 

četvrtak". 20 

G. BLACK: [simultani prijevod] Da. I malo dalje, vi dim verziju na be-21 

ha… bi… na ekranu verziju na B/H/S-u i piše da je t o sažetak BBC-ja, a da je 22 

izvor informacije Tanjug, i da je datum 2. april, ako se ne varam. 23 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Puno Vam hvala. 24 
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PREVODITELJ: Predsedavaju ći sudija nije uklju čio mikrofon. 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li želite da ponovim? 2 

G. BLACK: [simultani prijevod] Evo, vidim na engles kom. Izvinjavam se 3 

zbog ovog kašnjenja. 4 

P: Izvinjavam se zbog ovog odlaganja, gospodine Dra giši ću. Molim da 5 

pogledate prvi pasus, pominje se Milan Marti ć, sekretar MUP-a Krajine i kaže 6 

se:  7 

"Po njegovim re čima, policija Krajine uhitila je šest hrvatskih 8 

redarstvenika. Četvorica su uhi ćena 31. ožujka u blizini Plaškog, a dvojica 9 

1. i 2. travnja, u blizini Civljana."  10 

Budući da ste videli da je ovo pripisano gospodinu Marti ću, da li 11 

prihva ćate… prihvatate da čak i ranije, pre maja 1991. godine, da je 12 

policija SAO Krajine hapsila i odvodila u zarobljen ištvo neke hrvatske 13 

policajce? 14 

O: Da je hapsila, prihvatam, a sad sam i objasnio r azlog. Na 15 

Plitvicama je bilo… uhapšeno… ne znam ta čno da li 13 ili 16 pripadnika 16 

specijalne milicije… specijalnih jedinica milicije Krajine i, pošto ih nisu 17 

pustili, tražili smo… tražila se mogu ćnost kako da, ovaj, da se… da se 18 

puste. Dakle, da uhapse ovu hrvatsku policiju, te d a izvrše zamenu. 19 

P: Pogledajte samo još jedan detalj, ovde piše da j e šestorica 20 

uhapšeno 31. marta, a to je isti dan kada je došlo do onih doga ñaja na 21 

Plitvicama, zar ne? 22 

O: Da. 23 

P: U redu. No, u svakom slu čaju, na Plitvicama, do okon čanja tog 24 

oružanog sukoba došlo je tako što se umešala JNA i ona je bila, nekako, neka 25 

vrsta tampon-zone, zar ne? 26 
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O: Da. 1 

P: I isto se odigralo po četkom maja, kada je došlo do sukoba o kojem 2 

ste govorili, u Borovu Selu. Došlo je do sukoba izm eñu srpske i hrvatske 3 

policije i JNA se umešala i ispre čila izme ñu njih, zar ne? 4 

O: Da i to je bila zakonska obaveza JNA, jer to je bilo u vreme kad 5 

je postojala SFRJ i kad su važili ti zakoni. Ona to  da nije napravila, ona 6 

bi, kažem, onda bi prekršila zakon. 7 

P: Da li je Milan Marti ć bio prisutan u Borovu Selu, 1. ili 2. maja 8 

1991.? 9 

O: Ne mogu po…pouzdano da tvrdim. Ne znam njegovo k retanje. Mislim da 10 

nije, ali nemam… ne mogu da se setim gde je bio. Ja  znam da ja sigurno nisam 11 

bio, ovaj, van ovog podru čja i… a gde je bio on, ne mogu da kažem. 12 

P: U redu. Kao što smo malo čas videli, avgusta 1991. JNA je, zajedno 13 

sa policijom, u čestvovala u napadu na Kijevo krajem avgusta, zar ne ? 14 

O: U Kijevu je bila postavljena hrvatska… Hrvatska je postavila 15 

stanicu policije u Kijevu, koja je spre čavala prolaz svim gra ñanima sa 16 

podru čja Cetine i Civljana u… i oni su bili me… više od m esec dana 17 

blokirani, samo je pustala oklopne trans…transporte re JNA da pro ñe. I… da. 18 

P: U redu. U redu, nema potrebe da idemo sada u viš e pojedinosti, ali 19 

pomenuli ste stanicu policije. To su bile jedine hr vatske snage u Kijevu, 20 

dakle, ta stanica policije? Nije bilo nikakve druge  oružane snage u Kijevu 21 

avgusta 1991.? 22 

 23 
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O: Da, ali tu je bilo, ovaj, tu je bilo… prili čn… misli se negdje oko 1 

najmanje 300 naoružanih ljudi. Tu je bilo i Albanac a koji su došli kao, 2 

ovaj, da u čestvuju u ratu i, ne znam, tu je bilo… ne jedinice samo policije, 3 

nego je bilo, ovaj, paravojne je… paravojne snage h rvatskog zbo… HZM… 4 

"Zenge", Zbora narodne garde Hrvatske. Jer, po zako nu je, u to vreme, 5 

jedina, ovaj, jedine snage su bile JNA i TO a, ovaj , a tu su bile, ovaj, 6 

Zbor narodne garde, koji je, zapravo, paravojna jed inica. 7 

P: U redu. I kada ste govorili o 300 naoružanih muš karaca, Vi ste 8 

govorili, zapravo, o pripadnicima "Zengi", zar ne?  9 

O: Da.  10 

P: Da li sam Vas ispravno razumeo? 11 

O: Da. 12 

P: I da li Vi kažete da su oni bili u Kijevu? 13 

O: Da. 14 

P: I me ñu njima je bilo i Albanaca, odnosno, bio je jedan o dre ñeni 15 

broj Albanaca, kažete? 16 

O: Da. 17 

P: Pre nekoliko minuta govorili ste o dužnosti JNA da se umeša i da 18 

bude neka vrsta tampon-zone. Ali, u vreme doga ñaja u Kijevu, bilo je jasno 19 

da JNA više nije bila neutralna i da je aktivno sta la na stranu krajiških 20 

Srba, u njihovom sukobu u Hrvatskoj. Nije li to ta čno? 21 

O: JNA je imala svoju - odnosno 9. korpus, odnosno 221. brigada – oni 22 

su imali svoju zonu odgovornosti. U toj zoni odgovo rnosti je bilo i Kijevo, 23 

a oni nisu mogli da prolaze kroz Kijevo. Onda to vi še nije bila njihova, jer 24 

ta stanica policije pre rata u Kijevu nije postojal a, nego je postavljena 25 

ilegalno. 26 

P: Ne ću sada se baviti pitanjem legalnosti toga da je hrv atski MUP 27 
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uspostavio stanicu policije na vlastitoj teritoriji , ali je jasno u Kijevu 1 

da su snage SAO Krajine i snage JNA sadejstvovale i  sara ñivale, zar ne? 2 

O: Da. 3 

P: Pa se time vra ćam na pitanje blokada. Da li možemo da kažemo da 4 

blokadom objekata JNA, po čev od septembra 1991., Hrvatska je, zapravo, 5 

pokušavala da uspostavi kontrolu nad oružjem TO koj e je bilo zaplenjeno i da 6 

neutrališe JNA u Hrvatskoj, jer je shva ćeno… shvatano da je JNA stala na 7 

srpsku stranu u tom sukobu koji je bio u povoju? Da  li je to objašnjenje 8 

kako se razmišljalo u Hrvatskoj, na hrvatskoj stran i, kada su blokirani 9 

objekti JNA? 10 

O: Hrvatska strana je, ponovo kažem, nezakonito jed inu oružanu silu, 11 

ovaj, je nezakonito blokirala u svojim kasarnama, a  uputstvo u svakoj 12 

jedinici, svakoj jedinici borbenoj je bilo da, u sl učaju napada na nju, da 13 

ona treba da odgovori na to. 14 

P: Uputstvo kojim borbenim jedinicama, nije mi jasn o? Hrvatskim ili 15 

JNA? 16 

O: Jedinice JNA su imale… Kažem, svaka jedinica JNA , ona po važe ćim 17 

zakonima – ja govorim o Zakonu o opštenarodnoj odbr ani SFRJ i Republike 18 

Hrvatske, koja je tada… koji su tad bili na snazi / sic/. 19 

P: Imamo još samo par minuta, ali da pokušamo da ob radimo još jednu 20 

temu, gospodine Dragiši ć. 21 

Vi ste bili nastavnik u Golubi ću u školi… u Školskom centru u 22 

Golubi ću, i to po čev od juna 1992., zar ne? 23 

O: Da. 24 

 25 
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P: Da li je tamo bilo drugih objekata za obu čavanje policije – dakle, 1 

u Golubi ću – osim onog u kome ste Vi bili nastavnik? 2 

O: Ne. 3 

P: U redu. Rekli ste da oni koji su tamo završili o buku su mogli biti 4 

pozornici, ali nisu u čestvovali ni u kakvim borbenim operacijama, zar ne?  To 5 

je ono što ste nam rekli? 6 

O: Da. 7 

P: Najpre, složi ćete se da obuka u Golubi ću 1991. godine jeste 8 

obuhvatala i borbene aspekte, zar ne? 9 

O: Ali to nema veze sa ovom obukom koja je izvo ñena 1992.godine. Ova 10 

obuka 1992. godin… - 11 

P: U redu. Oprostite što sam Vas prekinuo, ali slož i ćete se da 1991. 12 

godine ona jeste bila orijentisana ka borbenim dejs tvima. 13 

O: Da. 14 

P: Pa čak i 1992. godine, bilo je izvesnih elemenata borbe nih 15 

aktivnosti u obuci koja se vršila u Golubi ću, zar ne? 16 

O: Bilo je jedino, ovaj, ga ñanja iz pešadijskog naoružanja, a drugo 17 

je bilo obuka kao koja se provodi u mirnodopskim us lovima, po planu obuke za 18 

milicionere pozornike. Nije nikakve druge obuke bor bene bilo osim ove. 19 

G. BLACK: [simultani prijevod] Molim samo za trenut ak strpljenja.  20 

P: Gospodine Dragiši ću, hvala Vam na Vašem strpljenju, ja više nemam 21 

pitanja za Vas. 22 

G. BLACK: [simultani prijevod] Časni Sude, hvala. Mislim da smo došli  23 

 24 
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do kraja današnjeg rada. 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala, gospodine  Black. 2 

G. WHITING: [simultani prijevod] Pre nego što gospo din Black završi 3 

sa našim radom, ostavili smo jedno pitanje za kraj današnjeg rada, pa se 4 

pitam da li bismo mogli nakratko da se vratimo na n jega, a to je datum koji 5 

treba da se odredi da odbrana podnese podnesak u ve zi izjava. Odbrana je 6 

rekla da se time može baviti na kraju današnjeg pre tresa. 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ću? 8 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, mi smo obavili jednu kratku 9 

konsultaciju. Situacija je slede ća: pojavi će se mogu ćnost da neki od prvih 10 

svedoka, koji posle ovog kra ćeg odmora koji nam sledi budu dolazili, bude 11 

neko od svedoka po pravilu 89(F) ili 92 bis. Mi ćemo biti u obavezi da prvo 12 

njih obradimo kao svedoke. Dakle, mi na tome vrlo a ktivno radimo i to nam je 13 

prvi zadatak. 14 

Molim vas, nama je sad teško da vam kažemo u kome t o roku možemo da 15 

učinimo. Dakle, te izjave moraju da se prevedu na eng leski, da se dostave 16 

kolegi tužiocu i Sudskom ve ću i mi ćemo to u činiti najbrže što možemo i 17 

najefikasnije što možemo. I, naravno, vodi ćemo ra čuna o tome da kolege 18 

tužioci treba da se spreme, ne samo dan ili dva pre  saslušanja svedoka, nego 19 

mnogo ranije. Ali, ho ću da vam kažem, ne mogu sad ta čno da vam kažem: E 20 

možemo da ispunimo obavezu za sve svedoke tog dana,  jer imamo dosta tih 21 

izjava. 22 

A, u zavisnosti od toga koji nam svedoci budu dolaz ili, mogu će da se 23 

promeni redosled, pa da nešto bude urgentnije u odn osu na one svedoke koji 24 

dolaze kasnije. To pokušavam da kažem. 25 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ako sam Vas… ako  sam razumeo 1 

gospodina Whitinga, on je rekao da im je potrebno m akar nedelju dana, a ne 2 

par dana. No, to je nešto što vi možete me ñusobno da rešite. 3 

Da li možete da nam odredite datum kada će makar svedoci koje ćete 4 

pozvati prve nedelje nakon što nastavimo rad, dakle , kada ćete mo ći da 5 

dostavite te izjave, kog datuma? 6 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, ako mi dopuštate da vam to kažemo sutra.  7 

Mi sad… ja sad ne znam napamet listu svedoka koji d olaze odmah posle… posle 8 

ove pauze. A sutra ćemo vas obavestiti o tome i onda ćemo to znati. Jer, to 9 

je nama vezano za obezbe ñivanje putnih isprava za svedoke koji dolaze ovde i  10 

sigurnosti. I tu uvek može da ima promena, ali ja ću vas sutra o tome 11 

obavestiti, ako dopuštate, evo, da… da ne bih govor io nešto što je 12 

neprovereno. 13 

U svakom slu čaju, vodi ćemo ra čuna da bar nedelju dana kolega tužilac 14 

ima, bar nedelju dana, takvu izjavu pre nego što se  svedok pojavi. To je… to 15 

je potpuno normalno. 16 

G. WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, dve stvari. 17 

Najpre, nama je najpre ve ć bilo re čeno koji će svedoci do ći nakon 18 

pauze, makar za tri svedoka. Tako da, ukoliko ima n ekih promena, mi bismo 19 

želeli da to znamo što je ranije mogu će. 20 

Pod dva, ono što sam želeo da kažem, nije da nam je  potrebno samo 21 

nedelju dana unapred, ve ć je potrebno da se podnese podnesak i pre toga, 22 

kako bi moglo da se odlu či da li oni mogu da do ñu i kako, po kom pravilu. Ne 23 

možemo to dobiti samo nedelju dana ranije. To mora da se uradi mnogo ranije.  24 
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A ako se radi u grupama, to razumem, možda ne može da se uradi odjedanput za 1 

sva 23, ali svakako može da se uradi za jedan deo, i to blagovremeno, kako 2 

bi mi mogli da odgovorimo, a kako bi Ve će to moglo da razmotri i donese 3 

odluku. 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Čuli ste šta je re čeno, gospodine 5 

Milovan čevi ću? Dakle, da podnesak bude ranije, a onda Vam preos taje još onaj 6 

drugi deo posla. 7 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude, razumeo sam. U čini ćemo to. 8 

Učini ćemo to najpromptnije. A sutra ujutru ćemo biti u situaciji da vam 9 

kažemo za prve svedoke, kada ćemo to u činiti, što se ti če samih izjava. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li je to u re du? Puno Vam 11 

hvala, gospodine Milovan čevi ću. 12 

Dok se time još bavimo, gospodine Milovan čevi ću, o ne čemu sam 13 

razmišljao. U jednom trenutku prošle nedelje Vi ste  ponudili dve izjave na 14 

B/H/S-u i smatrali smo da treba da se prevedu, a on da smo utvrdili da je 15 

jedna prevedena, a druga tek treba da se prevede. N e znam da li se još uvek 16 

toga se ćate. Budu ći da imam slabo se ćanje, ja ne mogu da Vam kažem o kom se 17 

konkretno dokumentu radilo, ali znam da ima jedan d okument koji treba…  18 

G. MILOVANČEVI Ć: Dva. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] ...to je neki, t o su neke stranice 20 

– 21 

G. MILOVANČEVI Ć: Dva dokumenta, to su naslovne strane knjige, časni 22 

Sude. Ostao sam Vam… Hvala Vam na podse ćanju. Ja sada ne znam ta čno oznaku 23 

strane. Bio sam doneo na jednu pauzu, pa mi se onaj  listi ć sa brojem strane 24 

zagubio i zato to nisam predložio. Hvala, časni Sude. Ima ću to u vidu. 25 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Puno Vam hvala. 26 
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Ovime se pretres prekida za danas, sutra nastavljam o u 9.00h ujutru. 1 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Ustanite, mo lim. 2 

   ... Sjednica završena u 13.50h 3 

   Nastavak zakazan za srijedu, 20. septembar 4 

   2006., u 9.00h 5 

 6 

 7 
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